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ΚΕΦ. α΄. 

AYAOS, ‘mpookexAnpévos ἀπό- 
στολος Ἰησοῦ Χριστοῦ 3 διὰ θελή- 
, ματος Θεοῦ, καὶ ὃ Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς, 
.]2 πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ τὴν 
οὖσαν ἐν Κορίνθῳ, " τοὺς ἡγιασμένους 
δὲν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, " τοὺς προσκεκλη- 
μένους ἁγίους, μετὰ πάντων Ἶ τῶν ἐπι- 
καλουμένων ἐν παντὶ τόπῳ τὸ ὄνομα 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅ τοῦ Κυρίου ὃ ἡμῶν, 
αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. 3 Χάρις εἴη 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 



















4 "πεὐχαριστῷ πάντοτε εἷς τὸν Θεόν 


τ “ἢ μου διὰ σᾶς, διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, 
τ πράξ, {TY δοθεῖσαν εἰς ἐσᾶς διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
θ΄. 4.01: Χριστοῦ" 5 ὅτι κατὰ πάντα ἐπλουτί- 
κβ΄.τ6. ἰσθητε δι᾿ αὐτοῦ, “xara πάντα λόγον 


ani n . Ὁ καθὼς 15 ἡ 
καὶ πᾶσαν γνῶσιν καθὼς 15 ἡ μαρ- 
ἐς A 5 

τυρία rod Χριστοῦ ἐστηρίχθη μεταξύ 
, ὴ 

σας 7 ὥστε δὲν μένετε ὀπίσω εἰς 

᾿ 

οὐδὲν χάρισμα, 1 mpoopéevovres τὴν 
3 LA Ὅν , © o > a 
ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 






Ἔδει bas Χριστοῦ: 8 "ὅστις καὶ θέλει σᾶς 
P ᾿ 
, PO Ἰστηρίξει ἕως τέλους © ἀμέμπτους ἐν τῇ 
δ i ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
P+ 19 Words ὁ Θεὸς, διὰ τοῦ ὁποίου 
α. 2. AK 6 18? ae ie θ 
Ἔφεσ. a’, Τροσεκλήθητε "els τὸ νὰ ἦσθε ovy- 
2. Πέτρ. | κοινωνοὶ τοῦ Yiov αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 













στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


10 Σᾶς παρακαλῶ δὲ, ἀδελφοὶ, διὰ 
= Σ Paget ιν. ΤᾺ 
"Ἰτοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
ti , 
Χριστοῦ, 1 νὰ λέγητε πάντες τὸ αὐτὸ, 
καὶ νὰ μὴ ἦναι σχίσματα μεταξύ σας, 
“ ᾿ a SF + > “- ε , » 
‘| ἀλλὰ νὰ ἦσθε ἐντελῶς ἡνωμένοι, ἔχον- 
τες τὸ αὐτὸ πνεῦμα καὶ τὴν αὐτὴν 
νώμην. 


> , 
Amok. α. |" 11 Διότι ἐφανερώθη εἰς ἐμὲ παρὰ 
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ΠΑΥΛΟΥ TOY ATIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 


KOPINOIOYS ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡΩΤΗ. 


τῶν ἐκ τῆς οἰκογενείας τῆς Χλόης περὶ 4 
con > ‘ o > as 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὅτι εἶναι ἔριδες 
, Α 
μεταξύ σας. 12 Λέγω δὲ τοῦτο, διότι 
320 ἕκαστος ἀπὸ σᾶς λέγει, ᾿Εγὼ μὲν 1" 
: a , > 4 OB] on 
εἶμαι τοῦ Παύλου, ἐγὼ δὲ “' τοῦ ᾿Απολ- 
᾿ a ats Ἢ 
λὼ, ἐγὼ δὲ * τοῦ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ, ῃ 
18 33 Διεμερίσθη ὁ Χριστός ; Μήπως | 1 
ὁ Παῦλος ἐσταυρώθη διὰ σᾶς ; ἣ εἰς τὸ 
" a , > , Ἐ 
ὄνομα τοῦ Παύλου ἐβαπτίσθητε; 14 
Ν ahs X Η “ ews 
Εὐχαριστῶ eis τὸν Θεὸν ὅτι οὐδένα 
ἀπὸ σᾶς ἐβάπτισα, εἰμὴ 3" Κρίσπον καὶ ; 
35 Γάϊον 15 διὰ νὰ μὴ εἴπῃ τις ὅτι εἰς ιη΄. 8. 
τὸ ὄνομά μου ἐβάπτισα. 16 ᾿Εβάπτισα 
“4 a “ 
δὲ καὶ τὸν οἶκον “ὁ τοῦ Στεφανᾶ" ἐκτὸς 
, Ἐν μον, a χ 
τούτων δὲν ἐξεύρω ἐὰν ἐβάπτισα ἄλ- 
λον τινά, 17 Διότι δὲν μὲ ἀπέστειλεν, 
ὁ Χριστὸς διὰ νὰ βαπτίζω, ἀλλὰ διὰ 
νὰ κηρύττω τὸ εὐαγγέλιον" 2 οὐχὶ ἐν 
σοφίᾳ λόγου, διὰ νὰ μὴ ματαιωθῇ ὁ 
σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 18 Διότι ὁ 
λόγος τοῦ σταυροῦ 33 εἰς μὲν τοὺς : 
eh A FOR ie pay BON a Mag see 
ἀπολλυμένους εἶναι μωρία, εἰς Πράξ. 
ἡμᾶς δὲ τοὺς σωζομένους εἶναι 51: δύνα- 
a h 3 
pus Θεοῦ, 19 ᾿Ἐπειδὴ εἶναι yeypap- 
μένον, **“ Θέλω ἀπολέσει τὴν σοφίαν | } 
a ~ s > Ld \ 
τῶν σοφῶν, καὶ θέλω ἀθετήσει τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν. 20 Tod ὁ] ζ΄, 
σοφός; ποῦ ὁ γραμματεύς; ποῦ ὁ 
vad , 
συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; ** Δὲν 
ἐμώρανεν 6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κό- 
, 
σμου τούτου; 21 Διότι 85 ἐπειδὴ ἐν 
a , a a Δ , Δ} > , 
τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ ὁ κόσμος δὲν ἐγνώ- 
ρισε τὸν Θεὸν διὰ τῆς σοφίας, ηὐδό-} 14. Ἵερ. 
κησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κη-} η΄. 
ρύγματος νὰ σώσῃ τοὺς πιστεύοντας" 
Ὡ2 ἐπειδὴ καὶ “ὃ οἱ Ἰουδαῖοι σημεῖον 
he yee , ἐς 
αἰτοῦσι, καὶ of Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦ- 
2 ᾿ 
σιν 28 ἡμεῖς δὲ κηρύττομεν Χριστὸν 
ἐσταυρωμένον, 51 εἰς μὲν τοὺς ᾿Ιουδαίους | 3 
͵ > as Ve 88 
σκάνδαλον, εἰς δὲ τοὺς Ἕλληνας ** pw= ; 
25. ‘Pop. 
a’.22. % Ῥωμ. a’, 20, 21, 28. Ἰδὲ καὶ Ματθ ια΄. 25. 
Δουκ. (΄. 21. * Mar. ιβ΄. 38: us’, 1. Μάρις. η΄. 11. 
Λουκ. 1a’. 16, “Indy. δ΄, 48. “ἴ “Hoa. η΄. 14. Ματθϑ. ca’. 
6: κγ΄. 57. Λουκ. β΄. 34. ᾿Ιωάν, s’, 60, 66. Ῥωμ. 6. 
32. Τάλ. ε',11. Πέτρ. Α΄, β΄.8. 88 six. 18. wep. B’.14, 
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9 ‘Pay, Πρίαν" 24 εἰς αὐτοὺς ὅμως τοὺς προσ- 
α΄. 4,16. | κεκλημένους, ᾿Ιουδαίους τε καὶ Ἕλ- 
ςίχ. 18. |Anvas, Χριστὸν 3 Θεοῦ δύναμιν καὶ 
Ὁ Kod. 3 Θεοῦ σοφίαν. 25 Διότι τὸ μωρὸν 
β΄. 3. τοῦ Θεοῦ εἶναι σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
“ι Ἰωάν, |ravt καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ εἶναι 
¢. ad 6 ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων. ; ‘ 
sical 26 ᾿Επειδὴ βλέπετε τὴν πρόσκλησίν 
τ .35,, ἴσας, ἀδελφοὶ, ὅτι εἶσθε “' οὐ πολλοὶ 
pets ὲ 5: σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, 
ὐ ὶ εὐγενεῖς, 27 ᾿Αλλὰ τὰ 
Ψαλ.η’΄.2.} οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς. ἢ λὰ 
43. Pon μωρὰ τοῦ κύσμου ἐξέλεξεν 6 Θεὸς, 
δ᾽, τὴ. διὰ νὰ καταισχύνῃ τοὺς σοφούς" καὶ 
4 κεφ. β',. τὰ ἀσθενὴ τοῦ κόσμου ἐξέλεξεν ὁ Θεὸς, 
6. διὰ νὰ καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά" 28 καὶ 
5 “Pop, Ἰτὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενη- 
ee a ie 2 ς Ἢ 5 43 8. .ν 
γ΄. 27. | péva ἐξέλεξεν ὁ Θεὸς, καὶ ra μὴ ὄντα, 
Ἔφεσ. β΄. } 44 διὰ νὰ καταργήσῃ τὰ ὄντα. 29 P Arca 
ae νὰ μὴ καυχηθῇ οὐδεμία σὰρξ ἐνώπιον 
ie a 24+) αὐτοῦ, 30 ᾿Αλλὰ σεῖς εἶσθε ἐξ αὐτοῦ 
(δ a ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅστις ἐγενήθη εἰς 
‘pain 3 ἡμᾶς M σοφία ἀπὸ Θεοῦ," δικαιοσύνη 
as. Kop.| TE καὶ “ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 
Beier 9 ὥστε, καθὼς εἶναι γεγραμμένον, 
Φιλιπ. γ. |” 6 καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ ἃς καυχᾶ- 
9. ται. 
8 Ἰωάν 
ι(. το. (KE®. β΄. Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, ὅτε 
9. Ἔφεσ. [ἦλθον πρὸς ἐσᾶς, ' ἦλθον οὐχὶ μὲ ὑπερ- 
α΄. 7. οχὴν λόγου ἢ σοφίας, κηρύττων εἰς 
 ‘lep. θ΄. ἐσᾶς “τὴν μαρτυρίαν τοῦ Θεοῦ, 2 
23, 24. Διότι ἀπεφάσισα νὰ μὴ ἐξεύρω μεταξύ 
ta 
Kop. Β΄. | gas ἄλλο τι, ᾿ εἰμὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ 
RET τοῦτον ἐσταυρωμένον. 3 Καὶ “ἐγὼ 
ἦλθον πρὸς ἐσᾶς * μὲ ἀσθένειαν, καὶ μὲ 
1 Keg. α΄. φόβον, καὶ μὲ τρόμον πολύν. 4 Καὶ 
17- ςίχ. ὁ λόγος μου καὶ τὸ κἠρυγμά pov ὃ δὲν 
4. 15. ἐγίνοντο μὲ καταπειστικοὺς λόγους ἀν- 
Κορ. Β΄. Ἰϑρωπίνης σοφίας, ἀλλὰ 7 μὲ ἀπόδειξιν 
t.10; 0a. , . , a N \ 
6. Πνεύματος καὶ δυνάμεως 5 διὰ νὰ 
2 κεφ. α΄. ἦναι ἡ πίστις σας οὐχὶ διὰ τῆς σοφίας 
᾿ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ὃ διὰ τῆς δυνάμεως 
3 , Ἰτοῦ Θεοῦ. ἢ 
I bare 6 AaXodpev δὲ σοφίαν μεταξὺ ὃ τῶν 
γ΄. 8. τελείων" ᾿Ῥ σοφίαν ὅμως οὐχὶ τοῦ αἰῶνος 
£ πράξ, τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
wy. 1,6, τούτου, ray φθειρομένων 7 ἀλλὰ 
12. λαλοῦμεν σοφίαν Θεοῦ μυστηριώδη, 
"Κορ. Β΄. τὴν ἀποκεκρυμμένην, 2 τὴν ὁποίαν προ- 
δ΄. 71: 0. Ἰῴώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς 
T, TO: tt. | δόξαν ἡμῶν" 8 15 τὴν ὁποίαν οὐδεὶς τῶν 
30: ιβ΄. ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐγνώρισε" 
ἘΌΝ διότι 14 ἂν ἤθελον γνωρίσει, δὲν ἤθελον 


δ six, 1, κεῷ. α΄. τῇ. Térp. Β'. α΄. 16. T “Poy. 
te’. 19. @ec. A’. α΄. 5. PL iopy π᾿ δ. Yes’. 7. 
9. κεφ. 18.20. Ἔφεσ. δ΄. 12. Φιλιπ. γ΄. 15. Ἕβρ. 
ε΄, 14. 10 κεφ. α΄. 20. six. 3,13. κεῷ, γ΄. 19. 
Kop. Β΄. α΄, 12. Ἰακ. γ΄. 18. M κεφ, α΄. 28. 
2 ‘Pay. ις΄. 25, 26. Ἔφεσ. γ΄. 5,9. Kod. α΄. 26. 
Tip, Β΄, α΄. 9. 13 Ματθ. ια΄, 28. Ἰωάν, ζ΄, 48. 
Πράξ. «γ΄. 27. Kop. Β΄. γ΄. 14. 1. Λουκ, κγ΄, 34. 


Ἰωάν, ts’, 3. Πράξ. γ΄. τῇ. 


σταυρώσει τὸν Κύριον τῆς δόξης" 9") ‘Hea. 


ἀλλὰ, καθὼς εἶναι γεγραμμένον, “Ἐκεῖ- 
va τὰ ὁποῖα 1" ὀφθαλμὸς δὲν εἶδε, καὶ 
ὠτίον δὲν ἤκουσε, καὶ εἰς καρδίαν ἀν- 
θρώπου δὲν ἀνέβησαν, τὰ ὁποῖα ὁ Θεὸς 
ἡτοίμασεν eis Tous ἀγαπῶντας αὐτόν." 
10 “δ Εἰς ἡμᾶς δὲ ὁ Θεὸς ἀπεκάλυψεν 
αὐτὰ διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ" ἐπειδὴ 
τὸ Πνεῦμα ἐρευνᾷ τὰ πάντα, καὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ. 11 Διότι τίς τῶν ἀν- 
θρώπων γινώσκει τὰ τοῦ ἀνθρώπου, 
Mein τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
ἐν αὐτῷ; ᾿δ Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
οὐδεὶς γινώσκει, εἰμὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ. 12 ᾿Αλλ’ ἡμεῖς δὲν ἐλάβομεν 
τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου, ἀλλὰ ! τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, διὰ νὰ γνωρί- 
σωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα εἰς 
ἡμᾶς. 13 Ta ὁποῖα καὶ λαλοῦμεν, 
οὐχὶ μὲ διδακτοὺς λόγους ἀνθρωπίνης 
σοφίας, ἀλλὰ μὲ διδακτοὺς τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ ᾿Αγίου, συγκρίνοντες τὰ 
πνευματικὰ πρὸς τὰ πνευματικά. 

14 31“ φυσικὸς ὅμως ἄνθρωπος δὲν 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" 
διότι 3 εἶναι μωρία εἰς αὐτὸν, 3 καὶ δὲν 
δύναται νὰ γνωρίσῃ αὐτά" διότι πνευμα- 
τικῶς ἀνακρίνονται. 15 5“ Ὁ δὲ πνευ- 
ματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ 


ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. 16 Διότι 
35 ris ἐγνώρισε τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, 


ὥστε νὰ διδάξῃ αὐτόν ;" “ἡμεῖς ὅμως 


ἔχομεν τὸν νοῦν τοῦ Χριστοῦ, 


[ΚΕΦ. γ΄. Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, δὲν 
ἠδυνήθην νὰ λαλήσω πρὸς ἐσᾶς, as 
πρὸς πνευματικοὺς, ἀλλ᾽ 3 ὡς πρὸς 


σαρκικοὺς, ὃ ὡς πρὸς νήπια ἐν Χριστῷ. | 34: 


2 Τάλα σᾶς ἐπότισα, καὶ οὐχὶ στερεὰν 
TMS 1 , δὲ ἡδύ 6 » ᾿ 
τροφήν᾽ ὅ διότι δὲν ἠδύνασθε ἔτι νὰ 
~ , ? » 
δεχθῆτε αὐτήν ἀλλ᾽ οὐδὲ τώρα δύνασθε 
we 3 > δὴ wv ‘ 2 θ . ὃ ΓᾺ 
ἔτι" 8 ἐπειδὴ ἔτι σαρκικοὶ εἶσθε" διότι 
Ν f 
ὁ ἐνῷ εἶναι μεταξύ σας φθόνος καὶ ἔρις 
+. 
καὶ διχόνοιαι, δὲν εἶσθε σαρκικοὶ, καὶ 
περιπατεῖτε κατὰ ἄνθρωπον; 4 Διότι 
» b a 
ὅταν λέγῃ τις, ᾿ Ἐγὼ μὲν εἶμαι τοῦ 
> a? 
Παύλου" ἄλλος δὲ, ᾿Εγὼ τοῦ ᾿Απολλώ᾽ 
δὲν εἶσθε σαρκικοί; 
᾿ “' 
5 Tis λοιπὸν εἶναι ὁ Παῦλος, καὶ τίς 
ὁ ᾿Απολλὼς, παρὰ ὃ ὑπηρέται διὰ τῶν 
ὁποίων ἐπιστεύσατε, καὶ ἣ ὅπως ὁ Κύ- 
»» > -“ ΓΑ 6 10 Ἔ: ‘ 
ριος ἔδωκεν εἰς ἕκαστον ; γὼ 
> > > 
ἐφύτευσα, 6 ᾿Ἀπολλὼς ἐπότισεν, GAN 
125 Θεὸς ηὔξησεν. 7 Ὥστε Moivre ὁ 
; i εὐ ραν said as 
φυτεύων εἶναί τι, οὔτε ὁ ποτίζων, ἀλλ 
ε ᾿ 
ὁ Θεὸς ὁ αὐξάνων, 8 Ὁ φυτεύων δὲ 
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Κεφ. δ΄. 

4 war. καὶ ὁ ποτίζων εἶναι ἕν" “Kat ἕκαστος 
éB'.12. Ἰθέλει λάβει τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν κατὰ 
“Pop. β΄. | τὸν κόπον αὑτοῦ. 9 Διότι "ὁ τοῦ Θεοῦ 
6. κεφ. | εἴμεθα συνεργοί" σεῖς εἶσθε τοῦ Θεοῦ 
δ΄. 5. ἀγρὸς, 15 τοῦ Θεοῦ οἰκοδομή. 

Γαλ. «΄.4.) 10 "Eyd ἢ κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
Ἢ βαρ τὴν δοθεῖσαν εἰς ἐμὲ, ὡς σοφὸς ἀρχι- 
κβ΄. 12. τέκτων θεμέλιον ἔθεσα' ἄλλος be 
ἸΣ πιράξ, ἐποικοδομεῖ" ἢ ἕκαστος ὅμως ἃς βλέπῃ 
te’. 4. πῶς ἐποικοδομεῖ. 11 Διότι, θεμέλιον 
Κορ. Β΄. ἄλλο οὐδεὶς δύναται νὰ θέσῃ παρὰ 
ἌΡΗ 30 τὸ τεθὲν, 3] τὸ ὁποῖον εἶναι ὁ ᾿Ιησοῦς 
16 Ἔφεσ, Χριστός. 12 ᾽Εὰν δέ τις ἐποικοδομῇ 
8’, 20. [ἐπὶ τὸ θεμέλιον τοῦτο, χρυσὸν, ἄργυρον, 
Koa. B'.7.| λίθους τιμίους, ξύλα, χύρτον, καλάμην" 
Ἑβρ. γ΄. .18 3 ἑκάστου τὸ ἔργον θέλει φανερωθῆ" 
3,4. Ἰδιότι “5 ἡ ἡμέρα θέλει φανερώσει αὐτό" 
τ Α΄, ἐπειδὴ ** διὰ πυρὸς ἀνακαλύπτεται" καὶ 
τ Poop τὸ πῦρ θέλει δοκιμάσει τὸ ἔργον ἑκά- 
ued Bl. στου ὁποῖον εἶναι. 14 Ἐὰν τὸ ἔργον 
4 τινὸς τὸ ὁποῖον ἐπῳκοδόμησε, μένῃ, 
ἴδ ‘pop, θέλει λάβει μισθόν" 15 ἐὰν τὸ ἔργον 


td. 20. [τινὸς κατακαῇ, θέλει (ημιωθῆ" αὐτὸς 


a ~ 
six. 6. ὅμως θέλει σωθῆ, * πλὴν οὕτως ὡς διὰ 
κεφ. δ΄. | MUPOS. 

΄ Ψ 

15. Ἄποκ., 16 7 δὲν ἐξεύρετε ὅτι εἶσθε ναὸς 
κα΄. 14. Θεοῦ, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ κατοικεῖ 

CON Nie ar eae , Bey \ 
19 Πέτρ, [ἐν ὑμῖν; 17 "Edy τις φθείρῃ τὸν ναὸν 

οὐρα ο Sakae , 

A’. δ΄. 11, | τοῦ Θεοῦ, τοῦτον θέλει φθείρει ὁ Θεός" 
39 ‘Hoa, | διότι ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ εἶναι ἅγιος, ὅστις 

7 Σ 
κη΄. 16. Ἰεἶσθε σεῖς. 

jh 2 

Ma76.is’.| 18 35 Μηδεὶς ἃς μὴ ἐξαπατᾷ ἑαυτόν" 

5» 
18, Κορ. ἐάν τις μεταξύ σας νομίζῃ ὅτι εἶναι 
ee τς 14: σοφὸς ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, ds γείνῃ 
at pale 7:} μωρὸς, διὰ νὰ γείνῃ σοφός. 19 Διότι 

ς , 
B Bie 2%) σοφία τοῦ κόσμου τούτου εἶναι 
, a , - -“ 
22 κεφ, δ᾽, [μωρία παρὰ τῷ Θεῷ. ᾿Ἐπειδὴ εἶναι 
5. γεγραμμένον, &Oars συλλαμβώνει 
eae τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 
Πέτρ. 20 ae 31 cf δα ety , 
Waa. 7% Kai πάλιν, O Κύριος γινώσκει 
shia τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν ὅτι εἶναι 
2. Aove, μάταιοι." 21 Ὥστε * μηδεὶς ἃς μὴ 
β΄..35. καυχᾶται εἰς ἀνθρώπους" διότι “ra 
+A ~ a 

ἢ wep, δ΄. πάντα εἶναι ὑμῶν" 22 εἴτε Παῦλος, 


εἴτε᾽᾿ Ἀπολλὼς, εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος, 
εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε παρόντα 
εἴτε μέλλοντα' τὰ πάντα εἶναι ὑμῶν" 
28 ὅΞ: σεῖς δὲ, τοῦ Χριστοῦ" ὁ δὲ Χρι- 
στὸς, τοῦ Θεοῦ. 
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36 ᾿Ιούδ, 
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Ἔφεσ. B’. 
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‘EBp. γ΄. 
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7. ‘Hoa. 


[KE®. δ. Οὕτως as μᾶς θεωρῇ 
πᾶς ἄνθρωπος, ' ὡς ὑπηρέτας τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ 3“ οἰκονόμους τῶν μυστηρίων 

μα λα ἐδ δα ᾿ 
τοῦ Θεοῦ. 2 Τὸ δὲ ἐπίλοιπον, ζητεῖται 
μεταξὺ τῶν οἰκονόμων νὰ εὑρεθῇ ἕκα- 
στος πιστός. 8. Εἰς ἐμὲ δὲ ἐλάχεστον 
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> ”~ a 
εἶναι va ἀνακριθῶ ὑφ᾽ ὑμῶν, ἢ ὑπὸ [" Ἰὼβ 9’. 


ἀνθρωπίνης κρίσεως" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνα- 
κρίνω ἐμαυτόν. 4 Διότι ἡ συνείδησίς 
4 \ 24 > 2n7 4 3 ν᾿ 
μου δὲν μὲ ἐλέγχει εἰς οὐδέν’ ὅ πλὴν 
μὲ τοῦτο δὲν εἶμαι δεδικαιωμένος" ἀλλ᾽ 
ὁ ἀνακρίνων με εἶναι ὁ Κύριος. ὅ 
*"Qore μὴ κρίνετε μηδὲν πρὸ καιροῦ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος" ὅστις ὃ καὶ θέλει 
φέρει εἰς τὸ φῶς τὰ κρυπτὰ τοῦ σκύ- 
τους, καὶ θέλει φανερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν' καὶ ὃ τότε ὁ ἔπαινος θέλει 
γείνει εἰς ἕκαστον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

6 Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, ἴ μετέφερα 
παραδειγματικῶς εἰς ἐμαυτὸν καὶ εἰς 
τὸν ᾿Απολλὼ, διὰ σᾶς ὃ διὰ νὰ μάθητε 
διὰ τοῦ παραδείγματος ἡμῶν νὰ μὴ φρο- 
νῆτε ὑπὲρ ὅ, τι εἶναι γεγραμμένον, διὰ 
νὰ μὴ ἐπαίρησθε εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
κατὰ τοῦ ἄλλου. 7 Διότι τίς σὲ δια- 
κρίνει ἀπὸ τοῦ ἄλλου ; Kal 1° τί ἔχεις τὸ 
ὁποῖον δὲν ἔλαβες : ᾿Εὰν δὲ καὶ ἔλαβες, 
τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; 8 Τώρα 
εἶσθε κεχορτασμένοι, 1 τώρα ἐπλου- 
τήσατε, ἐβασιλεύσατε χωρὶς ἡμῶν" καὶ 
εἴθε νὰ ἐβασιλεύετε, διὰ νὰ συμβασι- 
λεύσωμεν καὶ ἡμεῖς μὲ σᾶς. 

9 Διότι νομίζω ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέδειξεν 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους, ds 
καταδεδικασμένους εἰς θάνατον" διότι 
18 ἐγείναμεν θέατρον εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
εἰς ἀγγέλους καὶ εἰς ἀνθρώπους. 10 
1: Ἡμεῖς μωροὶ 1 διὰ τὸν Χριστὸν, σεῖς 
δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ" 1 ἡμεῖς ἀσθε- 
νεῖς, σεῖς δὲ ἰσχυροί: σεῖς ἔνδοξοι, 
ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 11 "Ἕως τῆς παρού- 
ans ὥρας καὶ πεινῶμεν, καὶ διψῶμεν, 
καὶ 15 γυμνητεύομεν, καὶ 15 ῥαπιζόμεθα, 
καὶ περιπλανώμεθα, 12 καὶ ? κοπιῶμεν 
ἐργαζόμενοι μὲ τὰς ἰδίας ἡμῶν χεῖρας" 
Ξιλοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν᾽ διωκόμε- 
vot, ὑποφέρομεν᾽ 18 βλασφημούμενοι, 
παρακαλοῦμεν" 332 ὡς περικαθάρματα τοῦ 
κόσμου ἐγείναμεν, σκύβαλον πάντων 
ἕως τῆς σήμερον. 

14 Δὲν γράφω ταῦτα πρὸς ἐντροπήν 
σας, ἀλλ᾽ * ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νου- 
Gera. 15 Διότι ἐὰν ἔχητε μυρίους 
παιδαγωγοὺς ἐν Χριστῷ, δὲν ἔχετε ὅμως 
πολλοὺς πατέρας" ἐπειδὴ “eyo σᾶς 
ἐγέννησα ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου. 16 Σᾶς παρακαλῶ λοιπὸν, 


35 γίνεσθε μιμηταί pov. 17 Διὰ τοῦτο 
θ. τι. 15 Κορ.Β΄. ιγ.9. Κορ. Β΄. 
23 ἕως 27. Φιλιπ. 5. 12. 18 Ἰὼβ KB’. 
7’ 35. 9 Wpdg. wy’. 2. Ὁ πιράξ. κη΄, 


Fa aX; 
pa’. 3: 
pry’. 2. 
Παρ. xa’. 
2. ‘Pep. 
γ΄. 20: δ΄, 
Ὥς; 
* Ματθ. 
πα 
‘Pay. β΄. 
I, 16: 28". 
4, 10, 13. 
Amok. κ΄. 


12. 
5 κεφ. γ΄. 


















































































1010 EMISTOAH Κεφ. εἰ. ς΄. 
36 πράξ. | cas ἔπεμψα * ὃ τὸν Τιμόθεον, 7 ὅστις | τοῦ κόσμου. 11 ᾿Αλλὰ τώρα. «σᾶς 31 Maré. 
ιθ΄. 22. εἶναι τέκνον μου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν | ἔγραψα; νὰ μὴ συναναστρέφησθε, ™ ἐάν ιη΄. τῇ. 
κεφ. ιε΄. ἐν Κυρίῳ, ὅστις “8 θέλει σᾶς ἐνθυμίσει | τις, ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, ἦ ἦναι πόρνος, Ῥωμ. ες΄. 
10. Φιλιπ.} τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ, 39 καθὼς ἢ πλεονέκτης, ἢ ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ ἢ λοί- LY) eg: 
β. 19. διδάσκω πανταχοῦ ὃ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ. δορος, ἢ μέθυσος, ἢ ἅρπαξ' μὲ τὸν} Β΄. γ΄. 6, 
Θεσ. A’. 18 Tues 3 2 μηδὲ 1914. Ἰωάν. 
ah ᾿ μως ἐφυσιώθησαν, ὡς τοιοῦτον ™ μηδὲ νὰ συντρώγητε" τ a 
πῆμ, Α΄. ἐὰν ἐγὼ δὲν ἔμελλον νὰ ἔλθω πρὸς διότι τί μὲ μέλει νὰ κρίνω καὶ > τοὺς 2 Tan β' 
α΄. 2. Top, | ἐσᾶς" 19 "Ξ πλὴν, θέλω ἐλθεῖ ταχέως ἔξω; Δὲν κρίνετε σεῖς “τοὺς ἔσω; ΗΝ 
Β΄. α΄. 2, πρὸς ἐσᾶς, “8 ἐὰν ὁ ὁ Κύριος θελήσῃ, Kat | 13 Τοὺς δὲ ἔξω 6 Θεὸς θέλει κρίνει" 2. Eo, 
38. κεφ. θέλω γνωρίσει οὐχὶ τὸν λόγον τῶν ὅθεν "ὃ ἐκβάλετε τὸν κακὸν ἐκ μέσου ] sr a } 
ta’. 2. πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 20 ὑμῶν. Koa, δ΄. 5 
9 κεφ. ΄, Διότι sty βασιλεία τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι Θεσ. Α΄. 
17. ἐν λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 21 Tt θέ- δ΄. 12. 
"κεφ. Aere 5 μὲ ῥάβδον ὁ νὰ ἔλθω πρὸς ἐσᾶς, [ΚΕ Φ. ς΄] Τολμᾷ τις ἀπὸ σᾶς, μεν Ὁ 
by +33: |i) μὲ ἀγάπην καὶ μὲ πνεῦμα πρᾳότητος ; | ὅταν ἔχῃ διαφορὰν πρὸς τὸν ἄλλον, νὰ ¥'. 7. ᾿ 

Ke. ε. κρίνηται ἐνώπιον τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ * κεφ. ς' 
as Le [KE®, €.] TENIKQ® ἀκούεται ὅτι ἐνώπιον τῶν ἁγίων: 2 Δὲν ἐ εύρετε 1 ἕως 4. 
ie aR εἶναι μεταξύ σι σας πορνεία, καὶ τοιαύτη ὅτι of ἅγιοι θέλουσι κρίνει τὸν κόσμον: apna 
i ἊΣ is’, πορνεία, ἥτις ᾿ 1 οὐδὲ μεταξὺ τῶν ἐθνῶν αἱ ὕσμος κρίνηται ἀπὸ σᾶς, ἐν iia igo 
a Kop. ὀνομάζεται, ὥστε Ξνὰ ἔχῃ τις ὅ τὴν ἀνάξιοι εἶσθε νὰ κρίνητε Pees ath a ap 
Β΄. α΄. 16, γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 2 Καὶ “ σεῖς πράγματα; 8 Δὲν ἐξεύρετε ὅτι * oe), ἃ 24 
23. εἶσθε πεφυσιωμένοι, καὶ © δὲν ἐπενθή- κρίνει; πόσῳ πὰ ᾿ 
® Tpag, | Tare μᾶλλον, διὰ νὰ ἐκβληθῇ ἐ ἐκ μέσου | βιωτικὰ: Βιωτικὰς λοιπὸν κρίσεις 
in’. ar. [ὑμῶν é πράξας τὸ ἔργον : τοῦτο; ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ 
“Pop, ιε΄. 3 5 Διότι ἐγὼ, ὡς ἀπὼν κατὰ τὸ ἐκκλησίᾳ, τούτους καθίζετε κριτάς. δ᾽ Yan, 
32. Ἑβρ.] σῶμα, παρὼν ὅμως κατὰ τὸ πνεῦμα, Πρὸς ἐντροπήν σας λέγω τοῦτο" οὕτω | HO. 14. 
τ΄. 3. ‘Tar. ἔκρινα ἤδη ὡς παρὼν τὸν οὕτω πράξαν- δὲν ὑ ὑπάρχει μεταξύ σας οὐδὲ εἷς εἷς σοφὸς, ome 9 
δ΄. 15. τὰ τοῦτο, 4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου | ὅστις θέλει δυνηθῆ νὰ κρίνῃ ἀνὰ μέσον πε τὴν 

κεφ. β'. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀφοῦ “συναχθῆτε | τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ; 6 ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς pie yor 
᾿ Θεσ, | σεῖς καὶ 70 ἐμὸν πνεῦμα y pe τὴν δύνα- κρίνεται μὲ ἀδελφὸν, καὶ τοῦτο ἐνώπιον) 95 Amon 
He o. ne μιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπίστων; 7 Τώρα λοιπὸν εἶναι διόλου a 26: 
are μὴν ἘΠ 5 ϑ νὰ παραδώσητε τὸν τοιοῦτον εἰς ἐλάττωμα εἰς ἐσᾶς, ὅτι ἔχετε κρίσεις |’, 21: 
ae τὸν 9 Σατανᾶν πρὸς ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, μεταξύ σας" “διὰ τί μᾶλλον δὲν ἀδι-} x’, 4. 

διὰ νὰ σωθῇ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν τῇ | κεῖσθε; διὰ τί μᾶλλον δὲν ἀποστε- 15 Πέτρ, 
Ay ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. ρεῖσθε; 8 ᾿Αλλὰ σ σεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀπο- ] Β΄. β΄. 4. 

, Epes. 6 Δὲν εἶναι καλὸν Ὁ τὸ καύχημά. σας" στερεῖτε, > καὶ μάλιστα ἀδελφούς. Ἰούδ. 6 ᾿ 
ΜΕΤ δὲν ἐξεύρετε ὅτι 1: ὀλίγη ζύμη κάμνει] 9. Ἢ δὲν ἐξεύρετε ὅτι οἱ ἄδικοι δὲν " κεφ. ε΄. 

Λευιτ. Ἰὅλον τὸ φύραμα ἔνζυμον; 7 Καθα-] θέλουσι κληρονομήσει τὴν βασιλείαν 12. Ἷ 
oe - 8. ρίσθητε λοιπὸν a ἀπὸ τῆς παλαιᾶς ζύμης, τοῦ Θεοῦ; Μὴ πλανᾶσθε" 5 οὔτε πύρ- [᾿ Παρ. κ΄. 

εὐτ. κβ΄. διὰ 6 θὰ θ " Badord: 2, » | 22. Maré 
30: κῷ. τὰ νὰ Ao! le νέον φύραμα, καὶ las εἶσθε ee οὔτε bsssie! aN icone μοιχοί, €. 39, 40. 
a ἄζυμοι" διότι 15 τὸ πάσχα ἡμῶν ἐθυ- οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, 1 ΠΝ Ξῇ 
ὁ Kop. Β΄. σιάσθη ὑπὲρ ἡμῶν, τ Χριστός. οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέ- 29: Pap. 
Chiral Ὥστε * ds ; ἑορτάζωμεν, "ὃ οὐχὶ μὲ ζύμην θυσοι, οὔτε λοίδοροι, οὔτε ἅρπαγες, εβ' χἹ, 19. 
ὁ κεφ. δ', παλαιὰν, * ὃ οὐδὲ μὲ ζύμην κακίας καὶ δὲν θέλουσι κληρονομήσει τὴν Ba-! Geo. AY 
18. πονηρίας, ἀλλὰ μὲ ἄζυμα εἰλικρινείας, σιλείαν τοῦ Θεοῦ. 11 Καὶ τοιοῦτοι] ε΄, 15. 

5. Κορ. Β΄. | καὶ ἀληθείας. "barn, ἤρχετε τινές" δ ἀλλὰ ἀπελούσθητε,} 5 ec. A’. 
Cia τὸ: 9 Σᾶς ἔγραψα ἐ ἐν τῇ ἐπιστολῇ, 7 ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε, διὰ ] 8’, 6. 

® Koa, β'.] μὴ συναναστρέφησθ, ε μὲ πόρνους. a TOU ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἸΙησοῦ, καὶ | ὃ κεφ. ιε΄. 
5: Καὶ 18 οὐχὶ διόλου μὲ τοὺς mdpvous | διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 80. Ταλ. 

Ματθ. 19 τοῦ κόσμου τούτου, ἣ μὲ τοὺς πλεον-Ϊ 12 ὅ" Πάντα εἶναι εἰς τὴν ἐξουσίαν ε΄. 21. 
ae al éxras ἢ , ἅρπαγας, i) εἰδωλολάτρας: μου, πλὴν πάντα δὲν συμφέρουσι" "Epes. ε΄. 
Nt i ἐπειδὴ τότε πρέπει vd ἐξέλθητε ἀπὸ | πάντα εἶναι εἰς THY ἐξουσίαν βου, ἀλλ᾽ " i= 
28. Kop. BY. 8’. 10: «γί. 3, το. δ Ἰὼβ β΄. 6. Wad. bon μόναι: nage nied 7 ἐπὶ a Ἕβρ. Be 
ρθ΄.6. Ti. Α΄. α΄. 20, 9 Hiedg. κει 28, Ὁ six. 2. wae aie εἶναι διὰ τὴ λὴ uae 14: uy. 
Keg. 7: a1: 8.19. ‘Taw. 2.36. σε κεξοι καὶ 7 κοιλία διὰ τὰ φαγητά" πλὴν ὁ 4. “AMOR. 
Tan. ε΄, ο. Tyt. Β΄. β΄. τῇ. 2 "Navy, ιθ'. τά. a ‘How, Θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα θέλει καταρ-} κβ΄. 15. 
νγ΄. 7 Ἰωάν. α΄. 40. wep. ἐδ 3, Ππέτρ. A’ a'r. γήσει" τὸ δὲ σῶμα δὲν εἶναι διὰ τὴν T κεφ. ιβ΄. 
"Amon, ε'. 6, 14. 14 ᾿Πρόδ, of’. 15: ιγ΄. 6, Ὁ Δευτ. πορνείαν, ἀλλὰ ™ διὰ τὸν Κύριον, 12 καὶ] 2. Ἔφεσ. 
ts". Si 16 Ματθ. is’. 6, 12. Map. η. 15. Aour. 8. 27d. 1925 «. ᾿ Κολ. γ΄. 7, Tir. γ᾽. “81 * κεφ. 
ιβ.τ. "ἴ Ἰδὲ six. 2, 7. Κορ. Β΄. ς΄. 14. Ἔφεσ. ] α΄. 30. ἙΒβ. {΄. ἢ κεφ. ι΄, 23. 9 Ματθ, ιε΄. 
«. Ir. Θεσ. Β΄. γ΄. 14. 18. κεφ. ι΄. 27. 19 κεφ. | 17. “Poy, ιδ΄, τ. ὦ Bi, 3, 23: 1 six. 15, 
α΄. 20. 20 Ιωάν, ε΄. 15... ὄ Ἰωάν, Α΄. ε΄, 19. 10, 20, Θεσ. Α΄. δ΄. 3, 7. u Ἔφεσ. ε΄, 23. 
ιν ΠῚ 








Κεφ. ζ΄. 





15. “Pay. ὁ Κύριος διὰ τὸ σῶμα' 14 1 ὁ δὲ Θεὸς 
τ΄ 5,8: [καὶ τὸν Κύριον ἀνέστησε, καὶ ἡμᾶς 
Hott. θέλει ἀναστήσει 4 διὰ τῆς δυνάμεως 
Κορ. B. αὑτοῦ. 16 Δὲν ἐξεύρετε ὅ ὅτι Prd σώ- 
δ. τὰ. ματά σας εἶναι μέλη τοῦ Χριστοῦ ; ; Νὰ 
pate λάβω λοιπὸν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
2 par νὰ κάμω αὐτὰ μέλη πύρνης ; Μὴ γένοιτο! |? 
ΤᾺΝ “116 Ἢ δὲν ἐξεύρετε ὅ ὅτι ὁ προσκολλώ- 
κεφ. ιβ΄. [μενος μὲ τὴν πόρνην, εἶναι ἕν σῶμα; 
27. Ἔφεσ. διότι θέλουσιν εἶσθαι," λέγει, οἱ 
δ΄. 12, Ts, δύο εἰς σάρκα μίαν" 17 1 Ὅστις 
16: ε.ὦ ὅμως προσκολλᾶται μὲ τὸν Κύριον, 
30. εἶναι ἕν πνεῦμα. 18 8 Φεύγετε τὴν 
16 Tey, β΄. [πορνείαν πᾶν ἁμάρτημα τὸ ὁποῖον ifm 
24. Ματθ. | dere πράξει ὁ ἄνθρωπος, εἶναι ἐκτὸς 
ιθ΄. 5. τοῦ σώματος" ὁ πορνεύων. ὅμως ἁμαρ- 


> / 
Epes. €. Ἰτάνει eis τὸ ἴδιον αὑτοῦ σῶμα. 19 
31. Ἢ "δὲν ἐξεύρετε, ὅτι τὸ σῶμά σας 


"1 Ἰωάν ᾿ εἶναι ναὸς τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος τοῦ 
at, ley ὑμῖν, τὸ ὁποῖον ἔχετε ς ἀπὸ Θεοῦ, καὶ 
oe, δ΄. gt ed εἶσθε κύριοι ἑαυτῶν; 20 Διότι 
4: τ "ἠγοράσθητε διὰ τιμῆς" δοξάσατε λοι- 
3 pay, Τὸν τὸν Θεὸν διὰ τοῦ σώματός σας, | καὶ 
ς΄. 12,13. διὰ τοῦ πνεύματός σας, τὰ ὁποῖα εἶναι 
Ἕβρ. ιγ΄. τοῦ Θεοῦ. 
19 Ῥωμ. [κεφ. ζ ἢ ΠΕΡῚ δὲ τῶν ὅσων μοὶ 
α΄. 24. ἐγράψατε, ' καλὸν εἶναι εἰς τὸν ἄνθρω- 
Θεσ. Α΄. ἱπὸν νὰ μὴ͵ ἐγγίσῃ εἰς γυναῖκα. 2 Διὰ 
δ: 4. Ἰτὰς πορνείας ὅμως ἂς ἔ xn ἕκαστος τὴν 
kep. Y-\ ἑαυτοῦ γυναῖκα, καὶ ἑκάστη ἃς ἔχῃ τὸν 
τό. Kop. ἑαυτῆς ἄνδρα. 3 3: ἀνὴρ ἂς ἀποδίδῃ 
᾿ psi εἰς τὴν ea τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν" 
ιδ΄. 7,8. ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ εἰς τὸν ἄνδρα. 
22 γῃράξ. 4 Ἢ γυνὴ δὲν ἐξουσιάζει τὸ ἑαυτῆς 
ἈΕῚ σῶμα, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ" ὁμοίως δὲ καὶ ὁ 
κεφ. ζ. ἀνὴρ δὲν ἐξουσιάζει τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, 
23. Yad, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. 5 5 Μὴ a ἀποστερεῖτε ἀλ- 
ἷ. 13. λήλους, ἐ ἐκτὸς ἐὰν ἦναί τι ἐκ συμφώνου 
Ἕβρ. θ΄. πρὸς καιρὸν, διὰ νὰ καταγίνησθε εἰς 
12. Πέτρ τὴν νηστείαν καὶ εἰς τὴν προσευχήν" 
Α΄. α΄. 18,] καὶ πάλιν συνέρχεσθε. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
10. Πέτρ. a διὰ νὰ μὴ σᾶς πειράζῃ 6 Σατανᾶς διὰ 
Βιβ.Ὶ, τὴν ἀκράτειάν doar 6 “Λέγω δὲ τοῦτο 
Amon. ε΄. | κατὰ συγγνώμην, οὐχὶ κατὰ προστα- 
3: γήν. 7 Διότι ὁ θέλω πάντας τοὺς ἀν- 
θρώπους νὰ ἦναι 7 καθὼς καὶ ἐμαυτόν" 
ἀλλ᾽ © ἕκαστος ἔχει ἰδιαίτερον χάρισμα 
1 siy. 8, ἐκ Θεοῦ, ἄλλος μὲν οὕτως, ἄλλος δὲ 


26. οὕτως. 8 Λέγω δὲ πρὸς τοὺς ἀγάμους 


2 Ἐῤλόδ. καὶ πρὸς τὰς χήρας, ϑ καλὸν εἶναι. εἰς 
xa’, 10. Ἰαὐτοὺς, ἐὰν μείνωσι καθὼς καὶ ἐγώ" 
Πέτρ. Α΄. 19 ἀλλ᾽ 10 ἐὰν δὲν ἐγκρατεύωνται, ἂς 
fd bane νυμφευθῶσι" διότι καλήτερον εἶναι νὰ 
Page ay νυμφευθῶσι παρὰ νὰ ἐξάπτωνται. 

ζ 5 Th 10 Eis δὲ τοὺς νενυμφευμένους. παρ- 


pats "edd. αγγέλλω, Mody) ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, 
10} 15. Sap. A’. wa’. 4, 5. 4 @eo. A’. γ΄. 5. 
5 six. 12, 25. Kop. B’.n’. 8: ta’. 17. ® Tipag. 
κε΄, 29. 7 κεφ. θ΄. 5. 5. Ματθ, ιθ΄. 12. κεφ. 
Βα τ εχ. τι δ πο Al ea ra ρου 
12, 25, 40. 
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ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’, 
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14 Mav. 
Β΄. τΆ,16. 
Maz. ε΄. 
32: ιθ΄, 6, 
9. Μάρκ, 
ΠΡ ἀν Ὁ 
Δουκ. is’, 


2 νὰ μὴ χωρισθῇ ἡ 7 γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς 
αὑτῆς. "ANN ἐὰν καὶ χωρισθῇ, ἃ ἂς 
μένῃ ἄγαμος, ἢ ἃς συνδιαλλαγῇ μὲ τὸν 
ἄνδρα" καὶ ὁ ἀνὴρ νὰ μὴ ἀφίνῃ τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα. 

12 Ἡρὸς͵ δὲ τοὺς λοιποὺς ἐγὼ λέγω, 

" οὐχὶ ὁ Κύριος, Ἐάν τις ἀδελφὸς €, ἐχῇ 
γυναῖκα ἄπιστον, καὶ ,αὐτὴ συγκατα- 
νεύῃ νὰ συνοικῇ μετ᾽ αὐτοῦ, ἂς μὴ 
ἀφίνῃ αὐτήν. 19 Καὶ “γυνὴ ἥτις ἔχει 
ἄνδρα ἄ ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συγκατανεύει 
νὰ συνοικῇ per’ αὐτῆς, as μὴ ἀφίνῃ av- 
τόν. 14 Διότι ὁ ἀνὴρ. ὁ ἄπιστος ἡγιάσθη 
διὰ τῆς γυναικός" καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος 
ἡγιάσθη διὰ τοῦ ἀνδρός" ἐπειδὴ 4 ἄλλως 
τὰ τέκνα σας ἤθελον εἶσθαι ἀκάθαρτα" 
ἀλλὰ τώρα εἶναι ἅγια. 15 ᾿Εὰν δὲ 6 
ἄπιστος χωρίζηται, ἂς χωρισθῇ. Ὃ 
ἀδελφὸς ἢ ἢ ἡ ἀδελφὴ δὲν εἶναι δεδουλω- 
μένοι εἰς τὰ τοιαῦτα" ὁ Θεὸς ὅμως 
προσεκάλεσεν ἡ ἡμᾶς 1 ὃ εἰς εἰρήνην. 16 
Διότι τί ἐξεύρεις, γύναι, ἂν μέλλῃς νὰ ce’, 
σώσῃς τὸν ἄνδρα; ἢ τί ἐξεύρεις, ἄνερ, 
1ὸ ἂν μέλλῃς νὰ σώσῃς τὴν γυναίκα; ὃ Taa. ε΄. 2. 

17 ᾿Αλλὰ καθὼς ὁ Θεὸς ἐμοίρασεν 
εἰς ἕκαστον, καὶ καθὼς ὁ ὁ Κύριος προσ- 
εκάλεσεν ἕκαστον, οὕτως ἂς περιπατῇ" 
καὶ “otra διατάττω εἰς πάσας τὰς 
ἐκκλησίας. 18 Προσεκλήθη τίς εἰς τὴν 
πίστιν περιτετμημένος ; *As μὴ καλύπτῃ 
τὴν περιτομήν. προσεκλήθη τις ἀπε- 
ρίτμητος; δ᾽ Ἂς : μὴ περιτέμνηται. 19 
ΗΕ περιτομὴ εἶναι οὐδὲν, καὶ ἡ ἀκρο- 
βυστία εἶναι οὐδέν" ἀλλ᾽ τ τήρησις 
τῶν “ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 20 Ἕκαστος 
ἐν τῇ κλήσει καθ᾽ ἣν ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ 
ἂς μένῃ. 21 ᾿Βκλήθης "δοῦλον; Μὴ 
σὲ μέλῃ" ἀλλ᾽ ἐὰν δύνασαι νὰ γείνῃς 
ἐλεύθερος, ᾿μεταχειρίσου τοῦτο καλήτερα. 
22 Διότι, ὅστις δοῦλος ἐκλήθη εἰς τὸν 
Κύριον, εἶναι" ᾿᾿ἀπελεύθερος τοῦ Κυρίου" 
μομὸς καὶ ΡΒ φερε εὐθεθον εὐ πη τς 
λος εἶναι τοῦ Χριστοῦ. 28 35 Διὰ τιμῆς 

ἠγοράσθητε" μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
πων. 2433 Ἕκαστος, ἀδελφοὶ, εἰς ὅ,τι 
ἐκλήθη, ἐν τούτῳ ds μένῃ παρὰ τῷ Θεῷ. 

25 Περὶ δὲ τῶν παρθένων, * mpoora- 
γὴν τοῦ Κυρίου δὲν € Exo" ἀλλὰ γνώμην 
δίδω, ἢ ὡς ἠλεημένος ὑπὸ τοῦ Κυρίου το, 14. 

“ya ἦμαι πιστός. 20 Τοῦτο λοιπὸν | Kop. 8΄. 
νομίζω ὅ ὅτι εἶναι καλὸν διὰ τὴν παροῦ- a: 8, 10. 
σαν ἀνάγκην, " “Gre καλὸν εἶναι εἰς τὸν |” Te 6 
ἄνθρωπον va ἦναι οὕτως. 27 Εἶσαι ποι ἐνὶ 
δεδεμένος μὲ γυναῖκα; Μὴ ζήτει λύσιν. yrs ἣ 
Εἶσαι λελυμένος ἀπὸ γυναικός; Μὴ ζήτει FOE 
γυναῖκα. 28 Πλὴν καὶ ἐὰν νυμφευθῇς, 28 six, 1 
δὲν ἡμάρτησας" καὶ ἐὰν ἡ παρθένος Σ i 
νυμφευθῇ, δὲν ἡμάρτησεν" ἀλλ᾽ οἱ) 39 poy, 
τοιοῦτοι θέλουσιν ἔχει θλίψιν ἐν τῇ, ey τι. 
σαρκί" ἐγὼ δὲ σᾶς φείδομαι. <f Πέτρ. A 

29) Λέγω δὲ τοῦτο, ἀδελφοὶ, ὅτι δ) 8.7. 
πέτρ, Β΄, y’. 8, 9. 


Ig. δὲ 
καὶ Aeur. 
κε΄. 42. 

24 sty, 20. 
Be sty. 0, 
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ε΄, 5. 
33 Λουκ. τ΄, 
40, KT. 


34 ‘EBp. 





1 πράξ. 
te’, 20, 29. 
xep.t'.19. 
2 “Pay, 
δι. τ. 22. 
3 ‘Pop. 
ιδ΄, 3, 10. 
* κεφ. ιγ΄. 
8, 9, 12. 
Γαλ, ς΄. 3. 
Tip. Α΄. 
Sted 

5 Ἐρόδ. 
λγ΄. 12, 
17: Ναοὺμ 


μδ΄. 8, 

Μάρκ. ιβ΄. 
20. six. 
6, Ἔφεσ. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


ἐπίλοιπος καιρὸς εἶναι σύντομος" ὥστε 
καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας νὰ ἦναι ὡς μὴ 
ἔχοντες" 30 καὶ οἱ κλαίοντες, ὡς μὴ 
κλαίοντες᾽ καὶ οἱ χαίροντες, ὡς μὴ 
χαίροντες" καὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ 
ἔχοντες κατοχήν" 31 καὶ οἱ μεταχειρι- 
ζόμενοι τὸν κόσμον τοῦτον, * " ὡς μηδό- 
λως μεταχειριζόμενοι" διότι ὃ τὸ σχῆμα 
τοῦ κόσμου τούτου | παρέρχεται. 

32 Θέλω δὲ νὰ ἦσθε ἀμέριμνοι" 36 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς νὰ 
ἀρέσῃ εἰς τὸν Κύριον" 89 ὁ δὲ νενυμ- 
Pevpévos μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς 
νὰ ἀρέσῃ εἰς τὴν γυναῖκα. 34 Δια- 
φέρει ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος" a 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, διὰ νὰ 
ἦναι ἁγία καὶ τὸ σῶμα καὶ τὸ πνεῦμα" 
ἡ δὲ νενυμφευμένη μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
κόσμου, πῶς νὰ ἀρέσῃ εἰς τὸν ἄνδρα. 
35 Λέγω, δὲ τοῦτο διὰ τὸ συμφέρον 
ὑμῶν αὐτῶν" οὐχὶ διὰ νὰ βάλω εἰς ἐσᾶς 
παγίδα, ἀλλὰ διὰ τὸ σεμνοπρεπὲς, καὶ 
διὰ νὰ ἦσθε προσκεκολλημένοι εἰς τὸν 
Κύριον χωρὶς, περισπασμούς. 

80 ᾿Αλλ᾽ ἐάν τις νομίζῃ ὅτι ἀσχη- 
μονεῖ πρὸς τὴν παρθένον αὑτοῦ, ἂν 
παρῆλθεν ἡ ἀκμὴ αὐτῆς, καὶ πρέπῃ νὰ 
γείνῃ οὕτως, ἂς κάμῃ ὅ, τι θέλει, δὲν 
ἁμαρτάνει" as ὑπανδρεύωνται. 87 Ὅσ- 
τις ὅμως στέκει στερεὸς ἐν τῇ καρδίᾳ, 
μὴ ἔχων͵ ἀνάγκην, ἔχει ὅμως ἐξουσίαν 
περὶ τοῦ ἰδίου αὑτοῦ θελήματος, καὶ 
ἀπεφάσισε τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, 
νὰ φυλάττῃ τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, πράτ- 
Tet καλῶς. 38 δ Ὥστε καὶ ὅστις, ὑπ- 
avdpever, πράττει καλῶς" ἀλλ᾽ ὁ μὴ 
ὑπανδρεύων, πράττει καλήτερα. 

39 δ Ἢ γυνὴ εἶναι δεδεμένη διὰ τοῦ 
νόμου ἐφ᾽ ὅσον καιρὸν cm ὁ ἀνὴρ av- 
τῆς" ἐὰν δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἀποθάνῃ, 
εἶναι ἐλευθέρα νὰ ὑπανδρευθῇ μὲ ὅντινα 
θέλει, 38 μόνον νὰ γίνηται τοῦτο ἐν Κυρίῳ. 
40 Μακαριωτέρα ὅ ὅμως εἶναι, ἐὰν μείνῃ 
οὕτω, “kara τὴν ἐμὴν γνώμην" ὅ8 νο- 
μίζω δὲ ὅτι καὶ ἐγὼ ἔχω Πνεῦμα Θεοῦ. 


81 


[KE®. 7/.] ΠΕΡΙ δὲ 1 τῶν εἰδωλο- 
θύτων, ἐξεύρομεν, ὅ ὅτι ὥ πάντες ἔ ἔχομεν 
γνῶσιν" δὴ γνῶσις ὅμως Φυσιοῖ, ἡ δὲ 
ἀγάπη οἰκοδομεῖ. 2 Καὶ “ ἐάν τις νο- 
μίζῃ ὅτι ἐξεύρει τὶ, δὲν ἔμαθεν ἔτι 
οὐδὲν καθὼς πρέπει νὰ μάθῃ" 8 ἀλλ᾽ 
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, ° οὗτος γνωρί- 
ζεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 4 Περὶ τῆς βρώσεως 
λοιπὸν τῶν εἰδωλοθύτων, ἐξεύρομεν ὅ ὅτι 
876 εἴδωλον εἶναι οὐδὲν ἐν τῷ κόσμῳ, 
καὶ ὅτι δὲν ὑπάρχει “ οὐδεὶς ἄλλος Θεὸς 
εἰμὴ εἷς. 5. Διότι ἂν καὶ ἦναι δλεγό- 
μενοι θεοὶ, εἴτε ἐν τῷ “οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ 
τῆς γῆς" (καδὼς καὶ εἶναι θεοὶ πολλοὶ, 
καὶ κύριοι πολλοί) 6 ἀλλ᾽ ϑ εἰς ἡ ἡμᾶς 
εἶναι εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, 1 ἐξ οὗ τὰ 














πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" καὶ 1} εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 12 δι᾿ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ. 

7 ᾿Αλλὰ δὲν εἶναι εἰς πάντας ἡ γνῶσις 

αὕτη" τινὲς δὲ 15 διὰ τὴν συνείδησιν τοῦ 
εἰδώλου ἕ ἕως σήμερον τρώγουσι τὸ εἰδω-- 
λόθυτον ὡς εἰδωλόθυτον, καὶ ἡ συνείδησις 
αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα “* μολύνεται. 8 
»T6 “φαγητὸν 6 ὅμως δὲν συνιστᾷ ἡμᾶς 
εἰς τὸν Θεόν" διότι οὔτε ἐὰν φάγωμεν, 
περισσεύομεν, οὔτε ἐὰν δὲν φάγωμεν, 
ἐλαττούμεθα. 9 TAw 3 προσέχετε 
μήπως αὕτη ἡ ἐξουσία σας γείνῃ Ἵπρόσ- 
κομμα εἰς τοὺς ἀσθενεῖς. 10 Διότι 
ἐάν τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ὅτι 
κάθησαι εἰς τράπεζαν ἐντὸς ναοῦ εἰδώ- 
λων, δὲν θέλει ἐνθαῤῥυνθῇ τ᾿ ἡ συνεί- 
δησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος, εἰς τὸ νὰ 
τρώγῃ τὰ εἰδωλόθυτα; 11 Καὶ 19 διὰ 
τὴν γνῶσίν σου θέλει ἀπολεσθῆ ὁ ἀσθε- 
νὴς ἀδελφὸς, διὰ τὸν ὁποῖον ὁ Χριστὸς 
ἀπέθανεν. 18. 505 Apaprdvorres δὲ ov- 
τως εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ προσβάλ- 
λοντες τὴν ἀσθενῆ συνείδησιν αὐτῶν, 
εἰς τὸν Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 13 Διὰ 
τοῦτο, " 1 ἐὰν τὸ φαγητὸν σκανδαλίζῃ 
τὸν ἀδελφόν μου, δὲν θέλω φάγει κρέας 
εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ νὰ μὴ σκανδαλίσω 
τὸν ἀδελφόν μου. 


[KE®. 6.) 1AEN εἶμαι ἀπόστολος; 
Δὲν εἶμαι ἐλεύθερος ; 2 δὲν εἶδον τὸν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν; 
3 Δὲν εἶσθε σεῖς τὸ ἔργον μου ἐν Κυρίῳ ; 
2 Ἂν δὲν ἢ ἦμαι εἰς ἄλλους ἀπόστολος, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐσᾶς τοὐλάχιστον εἶμαι" διότι 

ἡ σφραγὶς τῆς ἀποστολῆς μου σεῖς 
εἶσθε ἐν Κυρίῳ. 3 Ἢ ἀπολογία μου 
εἰς τοὺς ἀνακρίνοντάς με εἶναι αὕτη" 
4 Μὴ δὲν ἐ ἔχομεν ἐξουσίαν νὰ φάγω- 
μεν καὶ νὰ πίωμεν; 5 μὴ δὲν ἔχομεν 
ἐξουσίαν νὰ συμπεριφέρωμεν ἀδελφὴν 
γυναῖκα, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, 
καὶ ὃ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, καὶ 76 
Κηφᾶς; θ ἢ μόνος ἐγὼ καὶ ὁ BapvaBas 

8 δὲν ἔχομεν ἐξουσίαν νὰ μὴ ἐργαζώ- 
μεθα; 7 Τίς ποτὲ * ἐκστρατεύει μὲ ἴδια 
αὑτοῦ ἔξοδα; Τίς hy φυτεύει ἀμπελῶνα, 
καὶ δὲν τρώγει ¢ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ; 
Ἢ τίς ποιμαίνει ποίμνιον, καὶ δὲν 
τρώγει ἐκ τοῦ γάλακτος τοῦ ποιμνίου ; 

8 Μήπως κατὰ ἄνθρωπον. λαλῶ ταῦ- 
τα; ἢ δὲν λέγει ταῦτα καὶ ὁ νόμος ; 
9 διότι ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Μωῦσέως εἶναι 
γεγραμμένον, 12 ἐς Δὲν θέλεις ἐμφράξει 
τὸ στόμα βοὸς ἁλωνίζοντος.᾽ Μήπως 
μέλει τὸν Θεὸν περὶ τῶν βοῶν; 10 Ἢ 
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ae ἡμᾶς βεβαίως λέγει. τοῦτο: διότι δι 
ἡμᾶς ἐγράφη, ὅ ὅτι δ ὁ ἀροτριῶν, μὲ ἐλ- 
πίδα πρέπει. νὰ ἀροτριᾷ" καὶ ὁ ὁ ἁλωνίζων, 
μὲ ἐλπίδα νὰ μετέχῃ τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ. 
11 15 Ἐὰν ἡμεῖς ἐσπείραμεν. εἰς ἐσᾶς 
τὰ πνευματικὰ, μέγα εἶναι ἐὰν ἡμεῖς 
θερίσωμεν͵ τὰ σαρκικά σας; 12 ᾿Εὰν 
ἄλλοι μετέχωσι τῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐξουσίας, 
δὲν πρέπει μᾶλλον ἡμεῖς; ᾿Αλλὰ "5 δὲν 
μετεχειρίσθημεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην" 
ἀλλ᾽ ὑποφέρομεν πάντα *® διὰ νὰ μὴ 
προξενήσωμεν ἐμπόδιόν τι εἰς τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ. 18 sid Δὲν ἐξεύρετε 
ὅτι οἱ ἐργαζόμενοι τὰ ἱερὰ, ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
τρώγουσιν; ot ἐνασχολούμενοι εἰς τὸ 
θυσιαστήριον, μετὰ τοῦ θυσιαστηρίου 
λαμβάνουσι μερίδιον; 14 Οὕτω καὶ 6 
Κύριος διέταξεν, * " οἱ κηρύττοντες, τὸ 
εὐαγγέλιον νὰ ζῶσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου. 
15 Πλὴν 39 ἐγὼ οὐδὲν τούτων μετ- 
εχειρίσθην, οὐδὲ “ἔγραψα ταῦτα, διὰ 
νὰ γείνῃ οὕτως εἰς ἐμέ" 3) διότι καλὸν 
εἶναι εἰς ἐμὲ νὰ ἀποθάνω μᾶλλον, παρὰ 
νὰ ματαιώσῃ τις τὸ καύχημά μου. 
Διότι ἐὰν κηρύττω τὸ εὐαγγέλιον, δὲν 
εἶναι εἰς ἐμὲ καύχημα" ἐπειδὴ ™ ἀνάγκη 
ἐπίκειται εἰς ἐμέ" οὐαὶ δὲ εἶναι εἰς ἐμὲ 
ἐὰν δὲν ᾿κηρύττω. 17 ᾿ΕἘπειδὴ ἐὰν κάμνω 
τοῦτο ἑκουσίως, “ἔχω μισθόν" ἐὰν δὲ 
ἀκουσίως, ΞΞ εἶμαι ἐμπεπιστευμένος ol- 
κονομίαν. 18 Tis λοιπὸν εἶναι ὁ μισθός 
μου; “TO νὰ κάμω ἀδάπανον τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς κηρύξεώς 
μου, 38 ὥστε νὰ μὴ κάμνω κατάχρησιν 
τῆς ἐξουσίας βου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
19 Διότι Ἧ ἐλεύθερος ov “πάντων, 
εἰς πάντας ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, 39 διὰ 
νὰ κερδήσω τοὺς πλειοτέρους. 20 Καὶ 
ἔγεινα ὃ εἰς τοὺς ᾿Ιουδαίους ὡς Ἰου- 
daios, | διὰ νὰ κερδήσω τοὺς Ἰουδαίους" 
εἰς τοὺς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, νὰ 
νὰ κερδήσω τοὺς ὑπὸ νόμον" 21 *e 
τοὺς ἀνόμους ὡς ἄνομος, “2 (μὴ ὧν ἄνο- 
μος εἰς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ évvopos: εἰς τὸν 
Χριστὸν,) διὰ νὰ κερδήσω ἀνόμους" 
22 ὅδε ἔγεινα εἰς τοὺς ἀσθενεῖς & ὡς ἀσθε- 
vis, διὰ νὰ κερδήσω τοὺς ἀσθενεῖς" 
δὲ εἰς πάντας ἔγεινα τὰ πάντα, * διὰ νὰ 
σώσω παντὶ τρόπῳ τινάς. 23 Κάμνω 
δὲ τοῦτο διὰ τὸ εὐαγγέλιον, διὰ νὰ 
γείνω συγκοινωνὸς αὐτοῦ. 24 Δὲν 
ἐξεύρετε, ὃ ὅτι οἱ τρέχοντες ἐ ἐν τῷ σταδίῳ, 
πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς ὅμως λαμ- 
βάνει τὸ βραβεῖον; * οὕτω τρέχετε, 
ὥστε νὰ λάβητε αὐτό. 25 Πᾶς δὲ ὅἷ ὁ 
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ἀγωνιζόμενος, εἰς πάντα ἐγκρατεύεται" 
ἐκεῖνοι μὲν, διὰ νὰ λάβωσι φθαρτὸν 
στέφανον, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 20 Ἐγὼ 
λοιπὸν οὕτω τρέχω, δ οὐχὶ ὡς ἀβεβαίως" 
οὕτω πυγμαχῶ, οὐχὶ ὡς κτυπῶν τὸν 
ἀέρα 27 ἀλλὰ ᾽ο δαμάζω τὸ σῶμά μου 
καὶ “' δουλαγωγῶ, μήπως εἰς ἄλλους 
κηρύξας, ἐγὼ γείνω * ἀδόκιμος. 

















[ΚΕΦ. {.1 ΔῈΝ θέλω δὲ νὰ ἀ- 
γνοῆτε, ἀδελφοὶ, ὅ ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
ἦσαν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην, καὶ 
πάντες “διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον" 
2 καὶ πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐβαπτί- 
σθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ" 3 καὶ πάντες ὅ τὴν αὐτὴν πνεὺυ- 
ματικὴν βρῶσιν ἔφαγον" 4 καὶ πάντες 
Ἐτὸ αὐτὸ πνευματικὸν ποτὸν ἔπιον" διότι 
ἔπινον ἀπὸ πνευματικῆς πέτρας ἀκολου- 
θούσης" ἡ δὲ πέτρα ἦτο ὁ Χριστύς. 
ὅ ᾿Αλλὰ δὲν εὐηρεστήθη ὁ Θεὸς εἰς 
τοὺς πλειοτέρους ἐξ αὐτῶν" διότι ὅ κατε- 
στρώθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

6 Ταῦτα δὲ ἔγειναν παραδείγματα ἡ- 
μῶν διὰ νὰ μὴ ἤμεθα ἡμεῖς ἐπιθυμηταὶ 
κακῶν, καθὼς καὶ ἐκεῖνοι ὃ ἐπεθύμησαν. 
Cie ᾿Μηδὲ γίνεσθε εἰδωλολάτραι, καθὼς 
τινὲς ἐξ αὐτῶν" ὡς εἶναι γεγραμμένον, 
ὃ ((Ἐκάθισεν ὁ λαὸς διὰ νὰ φάγῃ καὶ 
νὰ πίῃ, καὶ ἐσηκώθησαν νὰ παίζωσι.᾽" 
8 "Μηδὲ as πορνεύωμεν, καθώς τινες 
αὐτῶν ἐπόρνευσαν, | καὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. 9 Μηδὲ 
ἂς πειράζωμεν τὸν Χριστὸν, * ἱ καθὼς 
καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, 12 
λέσθησαν ὑπὸ τῶν ὄφεων. 10 Μηδὲ 
γογγύζετε, 1ὸ καθὼς καί τινες αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ** ἀπωλέσθησαν © ὑπὸ 
τοῦ ἐξολοθρευτοῦ. 

11 Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνοντο εἰς ἐκεί- 
νους παραδείγματα, καὶ ** ἐγράφησαν 
ς | mpos νουθεσίαν ἡμῶν, ἢ εἰς τοὺς ὁποίους 
τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἔφθασαν. 12 
56 νομίζων ὅτι ἵσταται, ἂς βλέπῃ 
μὴ πέσῃ. 18 Πειρασμὸς δὲν σᾶς κατέ- 
λαβεν εἰμὴ ἀνθρώπινος" 1° πιστὸς ὅ ὅμως 
εἶναι 6 Θεὸς, * ὅστις δὲν θέλει σᾶς 
ἀφήσει νὰ πειρασθῆτε ὑπὲρ τὴν δύνα- 
μίν σας, ἀλλὰ μετὰ τοῦ πειρασμοῦ 
31 θέλει κάμει καὶ τὴν ἔκβασιν, ὥστε νὰ 
5 "And. ιδ΄. 29, 32, 35: κε΄. 64, 65. Wad. ps’. 26. 
‘EBp. γ΄. 17. Ἰούδ. 5. © ᾽Αριθ, ια΄. 4, 33, 34. War. 
ps’. 14. ioe ἡ" 8 ᾿Ἐῤόδ. λβ΄. 6, 9 κεφ. s’. 
18. ᾿᾽Αποκ. β΄. 10 "Api. κε΄. 1,9. War. ps’. 
29. τι Ἰρύδ, Τὰ Ὧν ἧς ee nol. 5. Δεῦτ, ς΄. 
16. Wad. οη΄. 18, 56: πε΄, 9: ps’. 14. 12 Αριθ. 
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ΙΟ14 ἘΠΙΣΤΟΛΗ Κεφ. ta’. 
35.εἰχ. 7. δύνασθε νὰ ὑποφέρητε. 14 Διὰ τοῦτο, πρόσκομμα μήτε, εἰς Ιουδαίους μήτε εἰς τ Πράξ, 
Kop. Β΄. ἀγαπητοί μου, ἢ φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδω- |"EAAnvas, μήτε * "eis τὴν ἐκκλησίαν. τοῦ |. 28. 
ς΄ 17. Ἰλολατρείας, 15 Λέγω" “23 ὡς πρὸς φρο-] Θεοῦ" 88 καθὼς ier 48 ἐ ἐγὼ κατὰ πάντα μεῷ. ια΄. 
τάν, ἈΠ νίμους" Kpivate σεῖς τοῦτο τὸ ὁποῖον ἀρέσκω εἰς πάντας, * μὴ ζητῶν τὸ ἰδι-} 22. Ten. 
ena” ΤῈ, κόν μου συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν tg - δ. 
38. κεφ. η΄. 16 “Τὸ ποτήριον τῆς «εὐλογίας τὸ [διὰ νὰ σωθῶσι. A “yg ; 
it ὁποῖον εὐλογοῦμεν, δὲν εἶναι κοινωνία [ΚΕΦ. τα 1 ᾿ Μιμηταί μου γίνεσθε, ἰῷ δ' 
* Ματθ. τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ: Ἀπ δια ἄρτος καθὼς καὶ ἐγὼ τοῦ Χριστοῦ. 19 ee 
κε΄. 26, Ἰτὸν ὁποῖον κύπτομεν, δὲν εἶναι κοινωνία . sty. 24. 
27, 28, τοῦ ᾿ σώματος. τοῦ Χριστοῦ: 17 Διότι] 2 ΣΑΣ ἐπαινῶ δὲ, ἀδελφοὶ, ὅτι 3 εἰς 

pag. | 28 εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα εἴμεθα οἱ πολλοί" ἱπάντα μὲ ἐνθυμεῖσθε, ὃ καὶ κρατεῖτε 
8΄..42,46. ἐπειδὴ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέ- τὰς παραδύσεις, καθὼς παρέδωκα εἰς [᾿ κεφ. δ΄. 
monk χομεν. 18 Βλέπετε “τὸν ᾿Ισραὴλ ἐσᾶς. 3 Θέλω δὲ νὰ ἐξεύρητε, ὅτι * ἡ τό. Ἔφεσ. 
ἀὴρ eel 5 κατὰ “σάρκα οἱ τρώγοντες τὴς θυσίας, κεφαλὴ παντὸς ἀνδρὸς εἶναι ὁ Χριστός" pate i 
Bl 8. 29 δὲν εἶναι κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου ; |° «κεφαλὴ δὲ τῆς γυναικὸς, ὁ ἀνήρ' δι ς a 
κεφ, ιβ΄, | 19 Τί λοιπὸν λέγω; 80 ὅτι τὸ εἴδωλον 5 κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ, ὁ Θεός. 4 ἘΠῚ ay 
27. εἶναί τι; ἢ ὅτι τὸ εἰδωλόθυτον εἶ; εἶναί τι; Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ ἵπροφη- ὅτ BY. 
31: Ῥωμ. | obxi* 20 ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα *Ov- τεύων, ἐὰν ἔχῃ κεκαλυμμένην τὴν κεῴα- “Ὁ 9. i 
ah 1, σιάζουσι τὰ ἔθνη, εἰς τὰ δαιμόνια θυσιά- | λὴν, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν € ἑαυτοῦ. 2 κεφ, 5, 
Γαλ. ς΄, | Cover, καὶ οὐχὶ εἰς τὸν Gedy? καὶ δὲν ὅ ὃ Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ 17. 

16. θέλω σεῖς ἰὴ ἀν φὰς κοινωνοὶ τῶν δαι- προφητεύουσα μὲ τὴν κεφαλὴν ἀ ἀσκεπῆ, 8. κεφ. ζ΄. 
δὴ ‘Pope μονίων. 2 Δὲν δύνασθε νὰ πίνητε καταισχύνει τὴν κεφαλὴν € ἑαυτῆς, διότι} 17. Occ. 
δ΄. τ: θ΄. | τὸ ἀπο νυ τοῦ Κυρίου καὶ τὸ ποτή- ἕν καὶ τὸ αὐτὸ εἶναι μὲ τὴν 9 ἐξυρι- Β΄. β΄. 15: 
2, 5: am ριον τῶν δαιμονίων" δὲν δύνασθε νὰ σμένην. θ ᾿Επειδὴ ἃ ἂν δὲν καλύπτηται 7 6. 
veins ’ ἦσθε μέτοχοι τῆς τραπέζης τοῦ Κυρίου ἡ γυνὴ, ἃς κουρεύσῃ καὶ τὰ μαλλία * Eves. 
af as ζι καὶ τῆς τραπέζης τῶν δαιμονίων. 22 αὑτῆς" ἀλλ “ἐὰν var αἰσχρὸν εἰς A ΝΝ ἢ 
Is. : ἘΣ τὸν Κύριον θέλομεν. νὰ διεγείρωμεν γυναῖκα νὰ κουρεύῃ τὰ μαλλία αὑτῆς, ve pel dl 
90 eg, ηἰ. εἰς ζηλοτυπίαν; μήπως ὃ εἴμεθα ἰσχυ- ἢ νὰ ξυρίζηται, ἃ ἂς καλύπτηται. 7 Διότι ἀπ B Ἢ ; 
ἢ ρότεροι αὐτοῦ; ὁ “μὲν ἀνὴρ δὲν χρεωστεῖ νὰ ᾿καλύπτῃ ah erp. 
Beatie, aor Hidver εἶναι εἰς τὴν ἐξουσίαν τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ, ἐπειδὴ 1" εἶναι εἰκὼν Al. 
1. 7. μου, ἀλλὰ πάντα δὲν συμφέρουσι" πάντα καὶ δύξα τοῦ Θεοῦ" ἡ δὲ γυνὴ εἶναι δ, 
Δευτ.λβ'.] εἶναι εἰς τὴν ἐξουσίαν μου, ἀλλὰ πάντα δόξα τοῦ ἀνδρός. 8 Διότι "ὁ ἀνὴρ 8 "Tody. 
BS Ward.| δὲν οἰκοδομοῦσι. 24 "Ἷ Μηδεὶς ds μὴ δὲν εἶναι ἐκ τῆς γυναικὸς, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ ιδ΄. 28. 

. 37. | Cnty τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον' ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐκ τοῦ ἀνδρός" 9 ἐπειδὴ 18 δὲν ἐκτίσθη κεφ. γ΄. 
"aoe. 6 τὰ τοῦ ἄλλου. 25 “ὃ Πᾶν τὸ πωλού- ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ 23: te’. 
20. | Hevov ἐν τῷ μακελλίῳ τρώγετε, μηδὲν διὰ τὸν ἄνδρα. 10 Διὰ τοῦτο ἡ γυνὴ ] 27, 28. i 
% Kop. Β΄. ἐξετάζοντες διὰ τὴν συνείδησιν' χρεωστεῖ va ἔχῃ ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς ἸΦιλιπ. β΄. 
ops t6 διότι “rod Κυρίου εἶναι ἡ γῆ, καὶ τὸ κεφαλῆς αὑτῆς, 19 διὰ τοὺς ἀγγέλους. 7, 8, 9. 
χβ' 38. πλήρωμα αὐτῆς." 27 Καὶ ἐάν τις τῶν 11 πλὴν * οὔτε ὁ ἀνὴρ χωρὶς τῆς κε, ιβ΄. 
Wenge. ἀπίστων σᾶς προσκαλῇ, καὶ θέλητε νὰ γυναικὸς, οὔτε ἡ γυνὴ χωρὶς τοῦ ἀνδρὸς le 
AB’. 21.  ὑπάγητε, “᾿ payee ὅ, τι βάλλεται ἔμ- ὑπάρχει, ἐν Κυρίῳ. 12 Διότι καθὼς ἡ 1 | Pe 
% Ἰεζ. [προσθέν σας, μηδὲν ἐξετάζοντες διὰ γυνὴ εἶναι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὁ] 8 Πράξ. 
Bl. τὰ. τὴν συνείδησιν. 28 ᾽Εὰν δέ τις σᾶς ἀνὴρ εἶναι διὰ τῆς γυναικός" Mra πάντα (α΄, 9. 

36 κεφ, ς΄. εἴπῃ, Τοῦτο εἶναι εἰδωλόθυτον' μὴ τρώ- δὲ ἐ ἐκ τοῦ Θεοῦ. 18 Kpivare σεῖς καθ᾽ δ. Ae 
12. γετε, 4 δι᾿ ἐκεῖνον τὸν φανερώσαντα, ἑαυτούς" εἶναι πρέπον γυνὴ νὰ προσεύ- Kol. 12. 
37 “Pow. καὶ διὰ τὴν συνείδησιν" διότι 2 χοῦ] χηται εἰς. τὸν Θεὸν ἀσκεπής ; 14 Ἢ 19 ᾿Αριθ. 
«ε΄. T, 2. Κυρίου εἶναι ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις δὲν σᾶς διδάσκει, ε΄. 18. 
six. 33. αὐτῆς. mar 29 Συνείδησιν. δὲ λέγω οὐχὶ ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν ἔχῃ κόμην, εἶναι εἰς Δευτ. κβ΄. 
κεῷ. ιγ΄. 1 τὴν ἰδικήν σου, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἡ Ἄλου! αὐτὸν ἀτιμία; 15 Tei δὲ ἐὰν ἔχῃ 5. 
5. Φιλιπ, ἐπειδὴ “81a τί ἡ ἐλευθερία μου κρί- κόμην, εἶναι δόξα εἰς αὐτήν" διότι | 4 Tev. α΄. 
ag to γεται ὑπὸ ἄλλης. συνειδήσεως ; 80 Καὶ ΚΡ ἐδόθη εἰς αὐτὴν ἀντὶ καλύμματος. 26, ἘΠ 
δ' οἴ ‘| ay ἐγὼ per εὐχαριστίας μετέχω, διὰ 16 15 Ἐάν τις ὅμως φαίνηται ὅτι εἶναι 6. Ree 
ve bs τί βλασφημοῦμαι δι᾿ ἐκεῖνο, * διὰ τὸ φιλόνεικος, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν Ὁ Ley, β΄, 
ἃ Ἴ Ἢ ὁποῖον ἐγὼ εὐχαριστῶ; δὲν ἔχομεν, ᾿" οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ 57a 
acai 31 # Εἴτε λοιπὸν τρώγετε, εἴτε πί- Θεοῦ. 15 Tey, β΄. 
vere, εἴτε πράττετέ τι, πάντα πράττετε i 
ei ‘leg εἰς δόξαν ἰϑεοῦ, 32 "Μὴ a 17" Ἐνῷ δὲ mapayyero τοῦτο, δὲν ἔθη: 
12. six. 28. 0 Aove. (ι΄, 7. 4 κεφ, η΄. 10, 12. ᾿ἐπαινῶ, ὅτι συνέρχεσθε οὐχὶ διὰ τὸ κδ΄. 65, 
® Δεῦτ. «΄. τ4. Var. κδ΄. α΄ six. 26. “ ‘Pop, καλήτερον, ἀλλὰ διὰ τὸ χειρότερον. |! Ἔκκλ. 
ιδ΄. 16, 4 ‘Pay. ιδ΄. 6. Τιμ. Α΄. δ΄. 3,4. “ὁ Κολ. 18 Aare πρῶτον μὲν, ὅταν avvépyn-| ε΄. 6. 
Ύ: 17. Πέτρ. A’. ὃ. Il. 46 Ῥωμ. ιδ΄, 12. κεφ. 15 Tar. γ. 28. 17 “Pop. ta’. 36. 15 Tips A’. ς΄. 4. 
ie Ἐν Mops AB ἘΠῚ. 3. 





19. κεφ, ζ 17: ιδ΄, 33. 
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Κεφ. ιβ΄. ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’, ΙΟΙ 5 
30 κεῷ. α΄.) σθε εἰς τὴν ἐκκλησίαν, “ὁ ἀκούω dru} [ΚΕΦ, ιβ΄. 1 ΠΕΡῚ δὲ τῶν mvev-|! κεφ. ιδ', 
10, 11, ὑπάρχουσι σχίσματα μεταξύ σας" καὶ | ματικῶν, ἀδελφοὶ, δὲν θέλω νὰ ἀγνοῆτε. 1, 37- 
12: Ὑ΄. 8.) μέρος τι πιστεύω. 19 Διότι 3" εἶναι ᾿ 2 Ἐξεύρετε ὅτι " ἦσθε ἐθνικοὶ, συρό- 1" KEP. ς΄. 
31 ae 7 δύ ie Ay) eke “ ied ἢ ide | 

Mar®. | ἀνάγκη νὰ ὑπάρχωσι καὶ αἱρέσεις pe-| μενοι ὅπως ἐσύρεσθε πρὸς ὃ τὰ εἴδωλα 11. Ἔφεσ. 
(ἢ. 7. ταξύ σας, ™ διὰ νὰ γείνωσι φανεροὶ ) τὰ ἄφωνα. 3 Διὰ τοῦτο σᾶς γνωστο- β.1ι, Ἄγ 
Λουκ. ε΄. μεταξύ σας οἱ δόκιμοι. ποιῶ, " ὅτι οὐδεὶς λαλῶν διὰ Πινεύμα- Θεσ. Α΄ | 
1, Πράξ. 20 Ὅταν λοιπὸν συνέρχησθε ἐπὶ τὸ [ τὸς Θεοῦ, λέγει ἀνάθεμα τὸν Ἰησοῦν" |; 9 
κ΄. 30. δὲ ΟΝ ΩΣ νι Kp | lead ΟΥ̓ΘΕΙΣ Blaarar war deal we Tir. γ΄. 3. 
Tip. A’, | 227, τοῦτο δὲν εἶναι νὰ φάγητε Κυρια- [ ὅ καὶ οὐ ts δύναται νὰ εἴπῃ Κύριον 275. 4” 
Rat κὸν δεῖπνον" 21 διότι ἕκαστος λαμ- Ἰησοῦν, εἰμὴ διὰ Πνεύματος Αγίου. δ΄. 5. 
πέτρῃ. Β΄. βάνει πρὸ τοῦ ἄλλου τὸ ἴδιον ἑαυτοῦ 4 Eat δὲ διαιρέσεις χαρισμάτων, 13 Way, 
Bik δεῖπνον ἐν τῷ καιρῷ τοῦ τρώγειν, καὶ τὸ ἴ Τινεῦμα ὅμως τὸ αὐτό" 5 ὃ εἶναι pie’, 5. 

2 Agu, ἄλλος μὲν πεινᾷ, "ἄλλος δὲ μεθύει. καὶ διαιρέσεις διακονιῶν, ὁ Κύριος * Μάρκ. 
8΄..38: 22 Μὴ δὲν ἔχετε οἰκίας διὰ νὰ τρώ- ὅμως ὁ αὐτός" θ εἶναι καὶ «διαρέσεις θ΄. 30. ; 
Ἰωάν, Α΄. | YNTE Kat va πίνητε ; ἢ “* τὴν ἐκκλησίαν | ἐνεργημάτων, ὁ Θεὸς ὅμως εἶναι 6 αὐ-  Ἰωάν. A’. 
B’. 10. τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, * καὶ karat-| τὸς, ὃ ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. δ. 25 Be 
"TSE καὶ σχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας ; Ti νὰ σῆς 7 1 Δίδεται δὲ els ἕκαστον ἡ φανέ- 1" Ματθ. 
Δευτ. γ΄. ἰεἴπω; νὰ σᾶς ἐπαινέσω εἰς τοῦτο; ρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συμ- 15,11: 

x FOES - ΄ ar δ ᾽ WAV. t 
Ee δὲν σᾶς ἐπαινῶ. φέρον. 8 Διότι εἰς ἄλλον μὲν δίδεται 1ὠάν. ιε΄, 
38. Πέτρ, 28 Διότι "ἐγὼ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος 1) λόγος σοφίας, 10. ΠΝ Ι 
Β΄. β΄. 13.| Κυρίου ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον καὶ παρέδωκα εἰς ἄλλον δὲ 2 λόγος γνώσεως, κατὰ ἡ οτος 
Ἰούδ. 12. εἰς ἐσᾶς, 37 ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα’ 9 1" εἰς ἄλλον δὲ POH 
* κεφ. εἰ, Ἰνυκτὶ καθὶ ἣν παρεδίδετο, ἔλαβεν ἄρ- πίστις, διὰ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος" 1 εἰς τὴν Be 

32: τον, 24 καὶ εὐχαριστήσας ἔκοψε, καὶ ἄλλον δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, διὰ τοῦ ne ‘Bf 
* "Tax. β΄. εἶπε, Λάβετε, φάγετε" τοῦτο εἶναι τὸ αὐτοῦ Πνεύματος" 10 "5 εἰς ἄλλον δὲ Wie iF 
6 ne A) ἡθνας fon , Σὺν , 16> » \ ἐτρ. A’, 
3 ,Ἰσῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον" ἐνέργειαι θαυμάτων, Wels ἄλλον δὲ; 5’ το, 

Hep. τε. ἰτοῦτο κάμνετε εἰς τὴν ἀνάμνησίν μου. προφητεία, 1 εἰς ἄλλον δὲ διακρίσεις τ Epes. 
3, TOA. 195 ‘Quotas καὶ τὸ ποτήριον, aod πνευμάτων, ' εἰς ἄλλον δὲ εἴδη γλωσ- Ἶ δ΄, 4. 
aan ue? ἐδείπνησε, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον σῶν, εἰς ἄλλον δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν" 8 ‘Pap. 
2 Maro, “ἶναι ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί pou" 11 πάντα δὲ ταῦτα ἐνηργεῖ τὸ ἕν καὶ ιβ΄. 6, ἢ, 
κε΄. 26, Τοῦτο κάμνετε, ὁσάκις πίνητε, εἰς τὴν ᾿ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ἸὉ διανέμον ἰδίᾳ εἰς ᾿ Ἔφεσ. 
Μάρι, ιδ΄. ἀναμνήσιν pov. ὶ __ ἕκαστον " καθὼς θέλει. see ONS Ὁ Badin 
22. Aovx. | , 26 Διότι ὁσάκις “ἂν τρώγητε τὸν 12 Διότι καθὼς τὸ σῶμα εἰναῦ εἰν} Nis 
κβ΄. το. [ἄρτον τοῦτον, καὶ πίνητε τὸ ποτήριον | Kal ἔχει μέλη πολλὰ, πάντα δὲ τὰ μέλη si 
28 Ἰωάν, Τοῦτο, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγ- | Tod σώματος τοῦ ἑνὸς, πολλὰ ΠΑΝ ὯΝ 
ἢ γέλλετε, μέχρι τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ. εἶναι ἕν σῶμα" ™ οὕτω καὶ ὁ Χριστός" ᾿ ἤναν 
22. Πράξ. | 27 Qore ὅστις τρώγῃ τὸν ἄρτον 13 Διότι ἡμεῖς πάντες % διὰ τοῦ ἑνὸς ἘΣ ae 
a’, 11. τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου Πνεύματος ἐβαπτίσθημεν εἰς ἕν σῶμα, "Eger. 8 
κεφ. δ΄. 5:|avakios, ἔνοχος θέλει εἶσθαι τοῦ σώ- “3 εἴτε Ἰουδαῖοι εἴτε “Ἕλληνες, εἴτε 7 πέτρ. 
ιε΄. 28. ματος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου. 28 δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι" “ καὶ πάντες εἰς 4, δ’ ἐν 
Θεσ. Α΄. |" As δοκιμάζῃ δὲ ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος, ἕν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. 14 Διότι τὸ τι 
δ΄, τό. , [καὶ οὕτως ἂς τρώγῃ ἐκ τοῦ ἄρτου, καὶ σῶμα δὲν εἶναι ἕν μέλος, ἀλλὰ πολλά. | 11 κεφ. β΄. 
Θεσ. Β΄. ἃς πίνῃ ἐκ τοῦ ποτηρίου. 29 Διότι ὁ 15 ᾿Εὰν εἴπῃ 6 ποῦς, ᾿Ππειδὴ δὲν εἶμαι 6, 7. 
es τρώγων καὶ πίνων ἀναξίως, τρώγει καὶ χεὶρ, δὲν εἶμαι ἐκ τοῦ σώματος" διὰ 13 κεφ. a’. 
one πίνει κατάκρισιν εἰς ἑαυτὸν, μὴ διακρί- | τοῦτο τάχα δὲν εἶναι ἐκ τοῦ σώματος; 5: ιγ΄. 2. 
MH: [vou τοὶ σῶμα τοῦ Κυρίου. 30 Διὰ 16 Kai ἐὰν εἴπῃ τὸ ὠτίον, Τπειδὴ δὲν Κορ. Β΄. 
a yng: | ero anne μεταξύ σας ΤῸΝ εἶμαι ὀφθαλμὸς, δὲν εἶμαι ἐκ τοῦ σώ- η΄. 7. 

6 ΘΗΝ: ἀσθενεῖς kal ἄῤῥωστοι, καὶ ἀπο vi | ματος" διὰ τοῦτο δὲν εἶναι τάχα ἐκ 8 Ματθ. 
Tady, ς΄, ᾿σκουσιν ἱκανοί. 31 “Διότι ™ ἐὰν δι- τοῦ σώματος ; 17 Ἐὰν ὅλον τὸ σῶμα ιζ΄. 19, 20. 
51, 63, |“Κρίνομεν ἑαυτοὺς, dev ἠθέλομεν κρί- ἦναι ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ ἀκοὴ ; ᾿Εὰν ὅλον weg. vy’. 2. 
bes ey. veo Oat. ἢ 82 Ἀλλ ὅταν κρινώμεθα, ἀκοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρησις ; 18 AMG "ie 
27. κεφ. | 'παιδευόμεθα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, διὰ νὰ τώρα ™6 Θεὸς ἔθεσε τὰ μέλη ἐν ite 
ear. μὴ κατακριθῶμεν μετὰ τοῦ κόσμου. ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὸ σῶμα, “ καθὼς κι πο 
i Kop. Β΄. εὐ othe tthe gp Cer aa Ne PEA 14. 1 Madpw. is’.17. sty. 28, 29. Ταλ. 
ty! 5. χησθε διὰ νὰ φάγητε, περιμένετε ἀλ-᾿ “; ΤΣ 16 tele oy ro 
Tar, ς΄. 4. λήλους, 34 * Ἐὰν δέ τις πεινᾷ, ἃς [7 δ΄ nag na ac ge ane eo eae 
31 ἘΣ τρώγῃ * ἐν eq οἰκίᾳ αὐτοῦ, διὰ νὰ μὴ] , “PP: 39: tay δι δ Cal es σους 

Van, poyn a ha i ι(. 46. κεφ. ty’. 1. Ὁ “Poy ιβ΄. 6. wep. ζ΄: ἡ, 
AB 5. ᾿συγερχῆσθε ρος κατάκρισιν. TH0e | Kop B13." Expeos δ 7.41 ean Gel ἘΝ 

Ἰωάν. A’. [λοιπὰ, ” ὅταν ἔλθω, 38 θέλω διατάξει. β΄... Ἂ Ῥωμ, ιβ΄. 4,5. Ἔφεσ. δ΄. 4, τό. ™ six. 
a. 9. 27. Tad. γ.. τὸ... 5. “Boyes. ὃν 34, ΟΧ Ὁ 
83 Wan. ηδ΄, 12, 13. “EBp. ιβ΄, 5 ἕως ττ. 335 six. 21.| Ἔφεσ. β΄. 13, 14, 16. Kod. γ΄. τι. 55. “Indy, ς΄. Ὁ 
Be chyaaa: 85. wep. 5. 19. PP ee CD. 1 037) 88.803. 28s SB. ΡΩΝ ΜΚ ΣΙ 
Tir. a’. δὲ Ὑ7Ὲ: Stix. τὶ: Ai 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


Κεφ. ιγ΄. 








5 κεφ. (΄. 


ἠθέλησεν. 19 "Edy ὅμως πάντα ἦσαν 
ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; 20 ᾿Αλλὰ 
τώρα εἶναι μὲν πολλὰ μέλη, ἐν ὅμως 
σῶμα. 21 Καὶ δὲν δύναται 6 ὀφθαλ- 
μὸς νὰ εἴπῃ πρὸς τὴν χεῖρα, Δὲν ἔχω 
χρείαν σοῦ" ἢ πάλιν 1, κεφαλὴ πρὸς 


-|rovs πόδας, Δὲν ἔ EXO χρείαν ὑμῶν. 


᾿Αλλὰ πολὺ περισσότερον τὰ μέλη τοῦ 
σώματος τὰ ὁποῖα φαίνονται ὅ ὅτι εἶναι 
ἀσθενέστερα, ταῦτα εἶναι ἀναγκαῖα" .29 
καὶ ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα νομίζομεν ὅ ὅτι εἶναι 
τὰ ἀτιμότερα τοῦ σώματος, εἰς ταῦτα 
ἀποδίδομεν πσιμὴν περισσοτέραν" καὶ 
τὰ ἄσχημα ἡμῶν ἔχουσι περισσοτέραν 
εὐσχημοσύνην. 24 Τὰ δὲ εὐσχήμονα 
ἡμῶν δὲν ἔχουσι χρείαν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς 
συνεκέρασε τὸ σῶμα, δόσας, περισ- 
σοτέραν τιμὴν εἰς τὸ εὐτελέστερον, 
25 διὰ νὰ μὴ ἦναι σχίσμα ἐν τῷ σώ- 
ματι, ἀλλὰ νὰ φροντίζωσι τὰ μέλη. τὸ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων. 20 Καὶ εἴτε 
πάσχει ἕν μέλος, πάντα. τὰ μέλη συμ- 
πάσχουσιν" εἴτε τιμᾶται ἐν μέλος, 
πάντα τὰ μέλη συγ; αἰρουσι. 

27 Καὶ 3" σεῖς εἶσθε σῶμα Χριστοῦ, 
καὶ ® μέλη κατὰ μέρος. 28 Καὶ ὃ ἀλ- 
λους μὲν ἔθεσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
πρῶτον a ἀποστόλους, δεύτερον *? ὄπρο- 
φήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 

38 θαύματα, ἔπειτα * χαρίσματα ἰαμά- 
των, * βοηθείας, 35 κυβερνήσεις, εἴδη 
γλωσσῶν. 29 Μὴ πάντες εἶναι ἀπό- 
στολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ 
πάντες διδάσκαλοι; μὴ πάντες ἐνερ- 
γοῦσι θαύματα; 30 μὴ πάντες ἔχουσι 
χαρίσματα ἰαμάτων: μὴ πάντες λα- 
λοῦσι γλώσσας; μὴ, πάντες διερμη- 
νεύουσι; Sis Znreire δὲ μετὰ ζήλου 
τὰ καλήτερα χαρίσματα" καὶ ἔτι πολὺ 
ὑπερέχουσαν ὁδὸν σᾶς δεικνύω. 


[ΚΕΦ. yy ΄.1 "Edy λαλῶ τὰς γλώσ- 
σας τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, ἔγεινα χαλκὸς 
ἠχῶν, ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 2 Καὶ 
1 ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ ἐξεύρω πάν- 
τα τὰ μυστήρια καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, 
καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, " ὥστε 
νὰ μετατοπίζω ὄρη, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
εἶμαι οὐδέν. 8 Καὶ ἐὰν πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μου διανείμω, καὶ ἐὰν παρα- 
δώσω τὸ σῶμά μου διὰ νὰ καυθῶ, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 

4 “Ἢ ἀγάπη “pile τη, ἀγαθο- 
ποιεῖ" ἡ ἀγάπη δὲν φθονεῖ: ἡ ἀγάπη 
δὲν αὐθαδιάζει, δὲν ἐπαίρεται, 
δὲν ἀσχημονεῖ, ὅ δὲν ἑητεῖ τὰ éav- 
τῆς, δὲν παροξύνεται, δὲν διαλο- 
γίζεται τὸ κακόν" 6 “ δὲν χαίρει εἰς 
τὴν ἀδικίαν, * ᾿᾿συγχαίρει, δὲ εἰς τὴν 
ἀλήθειαν. 7 ὃ Πάντα ἀνέχεται, πάντα 


πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπο- 
μένει. 

8 ἡ Η ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει" τὰ 
ἄλλα ὅμως, εἴτε προφητεῖαι εἶναι, θέ- 
λουσι καταργηθῆ" εἴτε γλῶσσαι, θέ- 
λουσι παύσει: εἴτε γνῶσις, θέλει 
καταργηθῆ" 
γινώσκομεν, καὶ κατὰ μέρος προφη- 
τεύομεν' 10 ὅταν ὅμως ἔλθῃ τὸ 
τέλειον, τότε τὸ κατὰ μέρος θέλει 
καταργηθῆ. 11 Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς 
νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, 
ὡς νήπιος ἐσυλλογιζόμην" ὅτε ὅμως 
ἔγεινα ἀνὴρ, κατήργησα τὰ τοῦ νηπίου" 
12 διότι ὃ τώρα βλέπομεν διὰ κατόπ- 
τρου αἰνιγματωδῶς, τότε δὲ 1: πρόσω- 
mov πρὸς πρόσωπον" τώρα γνωρίζω 
κατὰ μέρος, τότε δὲ θέλω γνωρίσει 
καθὼς καὶ ἐγνωρίσθην. 

13 Τώρα δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα' μεγαλητέρα δὲ 
τούτων εἶναι ἡ ἀγάπη. 


[ΚΕΦ. ιδ΄. ᾿Ακολουθεῖτε τὴν ἀγά- 
my" καὶ 1 (preire μετὰ ζήλου τὰ πνευ- 
ματικὰ, "μᾶλλον δὲ τὸ νὰ προφητεύητε" 
2 Διότι ὅ ὁ λαλῶν γλῶσσαν a ἀγνώριστον; 
δὲν λαλεῖ πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν Θεόν" διότι οὐδεὶς ἀκούει αὐτὸν, 
ἀλλὰ μὲ τὸ πνεῦμα αὑτοῦ λαλεῖ μυστή- 
pia’ 8 ὁ δὲ προφητεύων, λαλεῖ πρὸς 
ἀνθρώπους εἰς οἰκοδομὴν καὶ προτροπὴν 
καὶ παρηγορίαν. 4 Ὁ λαλῶν γλῶσ- 
σαν ἀγνώριστον, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ" ὁ δὲ 
προφητεύων, τὴν ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. 
5 Θέλω δὲ πάντες νὰ λαλῆτε γλώσ- 
σας, μᾶλλον δὲ νὰ προφητείητε" διότι 
ὁ προφητεύων εἶναι μεγαλήτερος παρὰ 
ὁ λαλῶν γλώσσας, ἐκτὸς ἐὰν διερμη- 
νεύῃ, διὰ νὰ λάβῃ οἰκοδομὴν ἡ ἐκκλη- 
σία. 

6 Καὶ τώρα, ἀδελφοὶ, é ἐὰν ἔλθω πρὸς 
ἐσᾶς λαλῶν γλώσσας, τί θέλω σᾶς 
ὠφελήσει, ἐ ἐὰν δὲν σᾶς λαλήσω ἢ ἢ * pe 
ἀποκάλυψιν, ἣ ἢ μὲ γνῶσιν, ἢ μὲ προφη- 
τείαν, ἢ μὲ διδαχήν; 7 Kat τὰ ἄψυχα 
Goa δίδουσι φωνὴν, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
κιθάρα, ἐὰν δὲν δώσωσι διακεκριμένους 
τοὺς φθόγγους, πῶς θέλει γνωρισθῇ 
τὸ αὐλούμενον, ἢ τὸ κιθαριζόμενον ; 
8 Διότι, ἐὰν ἡ σάλπιγξ δώσῃ φωνὴν 
ἀσαφῆ, τίς θέλει ἑτοιμασθῆ εἰς πόλε- 
μον; 9 Οὕτω καὶ σεῖς, ἐὰν δὲν δώ- 
onre διὰ τῆς γλώσσης φωνὴν εὐκατά- 
ληπτον, πῶς θέλει γνωρισθὴ τὸ λα- 
λούμενον ; διότι θέλετε λαλεῖ εἰς τὸν 
ἀέρα. 

10 Τόσα εἴδη φωνῶν εἶναι τυχὴν ἐν 
τῷ , Κόσμῳ, καὶ οὐδὲν ἐξ αὐτῶν εἶναι 
ἀσήμαντον. 11 ᾿Εὰν λοιπὸν δὲν γνω- 


ρίσω τὴν “σημασίαν τῆς φωνῆς, θέλω 
εἶσθαι πρὸς τὸν λαλοῦντα βάρβαρος, 


9 Διότι " κατὰ μέρος " κεφ. η΄. 
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καὶ 6 λαλῶν, βάρβαρος πρὸς ἐμέ. 12 
Οὕτω καὶ. σεῖς, ἐπειδὴ εἶσθε ζηλωταὶ 
πνευματικῶν, ζητεῖτε νὰ περισσεύητε 
ἐν αὐτοῖς πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλη- 
σίας. 

13 Διὰ τοῦτο 6 λαλῶν γλῶσσαν 
ἀγνώριστον, ἂς προσεύχηται διὰ νὰ γείνῃ 
ἱκανὸς νὰ διερμηνεύῃς. 14 Διότι ἐὰν 
προσεύχωμαι μὲ γλῶσσαν ἀγνώριστον, 
τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, GAN’ 6 
νοῦς pov εἶναι ἀκαρποφόρητος. 15 
Τί πρέπει λοιπόν ; Θέλω προσευχηθῆ 
μὲ τὸ πνεῦμα, θέλω δὲ προσευχηθὴ καὶ 

τὸν νοῦν' θέλω ψάλλει μὲ τὸ 
πνεῦμα, " θέλω δὲ, ψάλλει καὶ μὲ τὸν 
νοῦν. 16 Διότι ἐὰν δοξολογήσῃς μὲ 
τὸ πνεῦμα, ἐκεῖνος ὅστις ἔχει τάξιν 
4“ Ὁ 2 ΡΥ aR ee 
ἰδιώτου, πῶς θέλει εἰπεῖ τὸ ᾿Αμὴν "eis 
τὴν εὐχαριστίαν σου, μὴ ἐξεύρων τί 
λέγεις; 17 Διότι σὺ μὲν καλῶς εὐ- 
χαριστεῖς, ὁ ἄλλος ὅμως δὲν οἰκοδο- 
μεῖται. 18 Ἐὐχαριστῶ εἰς τὸν Θεόν 
μου, ὅτι λαλῶ πλειοτέρας γλώσσας 
παρὰ πάντας ὑμᾶς" 19 πλὴν ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ πέντε λόγους προτιμῶ νὰ 
λαλήσω διὰ τοῦ νοός μου, διὰ νὰ κατη- 
χήσω καὶ ἄλλους, παρὰ μυρίους λόγους 
μὲ γλῶσσαν ἀγνώριστον. 20 ᾿Αδελφοὶ, 
ὃ μὴ γίνεσθε παιδία κατὰ τὰς φρένας" 
ἀλλὰ 9 γίνεσθε νήπια μὲν εἰς τὴν κα- 
κίαν, τέλειοι ὅμως εἰς τὰς φρένας. 

21 10 Ἔν τῷ νόμῳ εἶναι γεγραμμέ- 
νον, “Ὅτι ἢ δι’ ἑτερογλώσσων, καὶ 
διὰ ξένων χειλέων θέλω λαλήσει πρὸς 
τὸν λαὸν τοῦτον᾽ καὶ οὐδὲ οὕτω θέ- 
λουσι μὲ εἰσακούσει,᾽" λέγει Κύριος. 
22 Ὥστε ai γλῶσσαι εἶναι διὰ ση- 
μεῖον, οὐχὶ πρὸς τοὺς πιστεύοντας, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀπίστους" ἡ προφητεία 
ὅμως εἶναι οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς πιστεύοντας. 28 ᾿Εὰν 
λοιπὸν συνέλθη ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, καὶ λαλῶσι πάντες γλώσσας 
ἀγνωρίστους, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται ἢ 
ἄπιστοι, dev θέλουσιν εἰπεῖ ὅτι εἶσθε 
μαινόμενοι; 24 ᾿Αλλ᾽ ἐὰν πάντες 
προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος 
4) ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνα- 
κρίνεται ὑπὸ πάντων 25 καὶ οὕτω 
τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ γίνονται 
φανερά" καὶ οὕτω πεσὼν κατὰ πρόσ- 
ὠπον, θέλει προσκυνήσει τὸν Θεὸν, 
κηρύττων Mart ὁ Θεὸς εἶναι τῳύντι 
ἐν μέσῳ ὑμῶν. 


20 Τί πρέπει λοιπὸν, ἀδελφοί ; 


Ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ὑμῶν ψαλ- 
μὸν ᾿Ξ ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν 
ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" 
τὸ πάντα ἃς γίνωνται πρὸς οἰκοδομήν' 
27 ἐάν τις λαλῇ γλῶσσαν ἀγνώριστον, 
as κάμωσι τοῦτο ἀνὰ δύο, ἢ τὸ περισ- 
σότερον ἀνὰ τρεῖς, καὶ ἐκ διαδοχῆς" 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 
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καὶ εἷς ds διερμηνεύῃ" 28 ἀλλ᾽ ἐὰν 
δὲν ἦναι διερμηνευτὴς, ἂς σιωπᾷ ἐν 
=> ἮΝ ΣΑΣ iis «aN 
τῇ ἐκκλησίᾳ" ἂς λαλῇ δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
καὶ πρὸς τὸν Θεόν. 29 Προφῆται δὲ 
pA , δ 
ds λαλῶσι δύο ἣ τρεῖς, καὶ οἱ ἄλλοι 
ἂς διακρίνωσιν. 30 ᾿Εὰν δὲ ἔλθῃ ἀπο- 
κάλυψις εἰς ἄλλον καθήμενον, 176 
πρῶτος ἃς σιωπᾷ. 31 Διότι δύνασθε 
c 2 A ‘ a” \ ΄ 
ὁ εἷς μετὰ τὸν ἄλλον νὰ προφητεύητε 
πάντες, διὰ νὰ μανθάνωσι πάντες, καὶ 
πάντες νὰ παρηγορῶνται. 32 Καὶ “τὰ 
, Ξ Αι 

πνεύματα τῶν προφητῶν ὑποτάσσονται 
εἰς τοὺς προφήτας 33 διότι ὁ Θεὸς 
δὲν εἶναι ἀκαταστασίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης, 
19 καθὼς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις 
τῶν ἁγίων. 

34 29 Αἱ γυναῖκές σας ἃς σιωπῶσιν 
» πολυ we Ns, , Η͂ > 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις" διότι δὲν εἶναι 
συγκεχωρημένον εἰς αὐτὰς νὰ λαλῶσιν, 
ἀλλὰ 3) νὰ ὑποτάσσωνται, 33 καθὼς καὶ 
ὁ νόμος λέγει. 35 ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θέλωσι 
νὰ μάθωσί τι, ἂς ἐρωτῶσιν ἐν τῷ οἴκῳ 
τοὺς ἄνδρας αὑτῶν" διότι αἰσχρὸν εἶναι 
εἷς γυναῖκας νὰ λαλῶσιν ἐν ἐκκλησίᾳ. 

36 Μήπως ἀπὸ σᾶς ἐξῆλθεν ὁ λόγος 
τοῦ Θέοῦ, ἢ εἰς σᾶς μόνους κατήντη- 

hy 2827 , “ * 

σεν; 37 35 Ἐάν τις νομίζῃ ὅτι εἶναι 
προφήτης, ἢ πνευματικὸς, ἂς μάθῃ 
ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα γράφω πρὸς ἐσᾶς, ὅτι 
2 > Ν - , > 2 
εἶναι ἐντολαὶ τοῦ Κυρίου: 38 add 
ἐάν τις ἀγνοῇ, ἂς ἀγνοῇ. 39 Ὥστε, 
ἀδελφοὶ, ** ζητεῖτε μετὰ ζήλου τὸ προ- 

ητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσας μὴ 
> t 40 25 Il , Δ 4 
ἐμποδίζετε, ἄντα ἂς γίνωνται 
εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν. 


[ΚΕΦ. ε΄. ΣᾺΣ φανερόνω δὲ, 
ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον ᾿ τὸ ὁποῖον 
ἐκήρυξα πρὸς ἐσᾶς, τὸ ὁποῖον καὶ 

κ᾿ o 
παρελάβετε, 3 εἰς τὸ ὁποῖον καὶ ἵστα- 

a Bax Poe eeu nr: 
abe 2% διὰ τοῦ ὁποίου καὶ σώζεσθε 

παν λον 

τίνι τρόπῳ σᾶς ἐκήρυξα αὐτὸ, ἂν φυ- 
λάττητε αὐτό" “ ἐκτὸς ἐὰν ἐπιστεύσατε 

] ji deraars “ie 
ματαίως. 3 Διότι " παρέδωκα εἰς ἐσᾶς 
ἐν πρώτοις ἐκεῖνο, ὃ τὸ ὁποῖον καὶ παρέ- 
λαβον, ὅτι ὁ Χριστὸς ἀπέθανε διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ‘kara τὰς γραφάς" 4 
καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἀνέστη τὴν τρί- 
την ἡμέραν, δ κατὰ τὰς γραφάς" 5 

te a > ‘ 3 4 ~ a 
καὶ ὅτι * ἐφάνη εἰς τὸν Κηφᾶν, ἔπειτα 
Weis τοὺς SHdexa’ 6 μετὰ ταῦτα 
ἐφάνη εἰς πεντακοσίους καὶ ἐπέκεινα 
> ‘ > a > - © ’ . 
ἀδελφοὺς διὰ μιᾶς, ἐκ τῶν ὁποίων of 

Ξ 
πλειότεροι μένουσιν ἕως τώρα, τινὲς 
; 
δὲ καὶ ἐκοιμήθησαν᾽ 7 ἔπειτα ἐφάνη 
: : 
εἰς τὸν ᾿Ιάκωβον, ἔπειτα “eis πάντας 
‘Hoa. νγ΄. το, Ὥση. ς΄. 2. Δουκ, κδ΄, 26, 
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2 TIpag. ᾿τοὺς ἀποστόλους" 8 1 τελευταῖον 
θ΄. 4,17: δὲ πάντων, ἐφάνη καὶ εἰς ἐμὲ, ὡς 
ἢ Ul Ψ 
κβ΄. 14, [εἰς ἔκτρωμα. 9 Διότι ἐγὼ εἶμαι ite 
18, κεφ. ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων" ὅστις δὲν 
oe εἶμαι ἄξιος νὰ ὀνομάζωμαι. ἀπόστο- 
ERE Ἰλος, διότι * xared λ 
᾿ os, διότι ᾽" κατεδίωξα τὴν ἐκκλησίαν 
ὦϑ. δὲ a ; eh 
Tide. [τοῦ Θεοῦ. 10 ᾿Αλλὰ ἡ χάριτι Θεοῦ 
ἰῷ 6" εἶμαι ὅ,τι εἶμαι" καὶ ἡ εἰς ἐμὲ χάρις αὐτοῦ 
ae a . Yi 
τ. Tan, δὲν ἔγεινε ματαία, ἀλλὰ πε ρισσύ 
α΄. 13. τερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα" Ἷ πλὴν 
Φιλιπ. γ΄. οὐχὶ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ, 7 
6. Ten. μετ᾽ ἐμοῦ. 11 Εἴτε λοιπὸν ἐγὼ, | εἴτε 
A’. a’, 13. ἐκεῖνοι, οὕτω κηρύττομεν. καὶ οὕτως 
16 Ἔφεσ, ἐπιστεύσατε. 
, 
γ΄. 7. 8. 12 ᾿Εὰν δὲ ὁ Χριστὸς κηρύττηται 
"Κορ. Β΄. ὅτι ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, πῶς τινὲς με- 
easy rage σας λέγουσιν, ὅτι ἀνάστασις 
ιβ΄. 1τ. ἱμεκρῶν δὲν εἶναι ; 18 Καὶ ἐὰν ἀνά- 
Maré, 18 ΣΆ 6 
"ἃ στασις νεκ av δὲν ἦναι, οὐδ᾽ ὁ 
“Dus ye Χριστὸς ἀνέστη᾽ 14 καὶ ἂν ὁ Χριστὸς 
18 Ἢ * δὲν ἀνέστη, μάταιον ἄρα εἷναι τὸ κή- 
aes 
Kop. Β΄. Πρυγμα ἡμῶν, ματαία δὲ καὶ ἡ πίστις 
fs Be σας 15 εὑρισκόμεθα δὲ καὶ evdo- 
Tan. β΄. 8.| μάρτυρες τοῦ Θεοῦ, διότι ᾿ * ἐμαρτυρή- 
Ἐφεσ. γ΄. | σαμεν περὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἀνέστησε 
7. Φιλιπ. | Tov Χριστόν' τὸν ὁποῖον δὲν ἀνέστη- 
β΄. 13. σεν, ἐὰν καθ᾽ ὑπόθεσιν δὲν ἀνασταί- 
? 
®@ec.A’.|vovta vexpot. 16 Διότι ἐὰν δὲν 
> 
δ΄. 14. ἀνασταίνωνται νεκ ‘pol, οὐδ᾽ ὁ Χριστὸς 
19 πράξ. ἀνέστη. 17 ᾿Αλλ ἐὰν ὁ Χριστὸς δὲν 
, 
β΄.2.,32:} ἀνέστη, ματαία ἡ πίστις σας" er 
δ΄. το, 33:| εἶσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 18 
1γ. 30. |"Apa καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ 
20 Poy. Ais Ae 19 2: Ἐὰ ᾽ , 
5 ἀπωλέσθησαν. ἃν ἐν ταύτῃ 
ae 25- τῇ (ζωῇ μόνον ἐλπίζωμεν εἰς τὸν 
Tut. Β΄. Χριστὸν, εἴμεθα ἐλεεινότεροι πάντων 
ἐν τῶν ἀνθρώπων. 
Τρ. 
laa? P 20 ᾿Αλλὰ τώρα * ὁ Χριστὸς ἀνέστη 
23 Td. ἐκ νεκρῶν" 29 ἔγεινεν ἀπαρχὴ τῶν 
ws’, 23 κεκοιμημένων. Διότι ** ἐπειδὴ 
six. 23. ὁ θάνατος ἦλθε δι ἀνθρώπου, οὕτω 
Kor. a’. | Kat oe ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις τῶν 
18. ᾿Αποι, νεκρῶν. 22 Ἐπειδὴ καθὼς πάντες 
α΄. 5. ἀποθνήσκουσιν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, οὕτω καὶ 
* “Pay. Ἰπάντες θέλουσι ζωοποιηθὴ ἐν τῷ 
, 
ε. 12, 17.} Χριστῷ" 23 * ἕκαστος ὅμως κατὰ 
35 ᾿ΙἸωάν, τὴν ἰδίαν αὑτοῦ τάξιν" ὁ Χριστὸς εἶναι 
eee 
BOs ht) ἡ ἀπαρχὴ, ἔπειτα. ὅσοι εἶναι τοῦ 
‘ 
Pop. τ΄. ἸΧριστοῦ, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ: 24 
28. ὕστερον θέλει εἶσθαι τὸ τέλος, 27 ὅταν 
36 siy. 20 
μα παραδώσῃ τὴν “Βασιλείαν εἰς τὸν Θεὸν 
pa 16, | καὶ “Πατέρα: ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν 
KS 5,10, ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, 
acy ζ 25 Διότι πρέπει νὰ βασιλεύῃ, 38 ωσοῦ 
δ] θέσῃ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
14, 27. “δ ἘΣ ΟΣ ΝΟΣ ed Apo 
28 wan, πόδας αὑτοῦ } δ᾿ ἔσχατος ἐχθρὸς 
Ἷ ἦ ᾿ 
μία καταργεῖται ὁ θάνατος. 27 Διότι 
Ππράξ. 6’. Buse πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
34,35. αὐτοῦ" ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα εἶναι 
"Epes. a’, 22. ‘EBp, a’. 13: (. 13. 2 Digs Bs 
α΄. το, “Amo. κ΄. 14. 9 Vad. η΄. 6. Maré. κη΄. 
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ὑποτεταγμένα, φανερὸν ὅτι ἐξαιρεῖται 
ὃ ὑποτάξας εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. 28 
ϑισθταν δὲ ὑποταχθῶσιν εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα, τότε 82 καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς θέλει 
ὑποταχθῆ εἰς τὸν ὑποτάξαντα εἰς αὖ- 
τὸν τὰ “πάντα, διὰ νὰ ἦναι ὁ Θεὸς τὰ 
πάντα ἐν πᾶσι. 

29 Ἐπειδὴ τί θέλουσι κάμει of βαπτι- 
ζύμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ; ἐὰν τῳόντι 
οἱ νεκροὶ δὲν ἀνασταίνωνται, διὰ τί καὶ 
βαπτίζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; 30 
88 Διὰ τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν 
ὥραν; 31 5: Kal? ἡμέραν ἀποθνήσκω 
“μὰ τὴν εἰς ἐσᾶς καὐχησίν μου, τὴν 
ὁποίαν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. 92 ᾿Ἐὰν κατὰ ἄνθρωπον 30 ἐπο- 
λέμησα μὲ θηρία ἐ ἐν ᾿Εφέσῳ, τί τὸ ὄφε- 
λος εἰς ἐμὲ, ἂν οἱ νεκροὶ δὲν ἀνασταί- 
νωνται 5 ὅ1 & ἃς φάγωμεν καὶ ἂς πίωμεν" 
διότι αὔριον ἀποθνήσκομεν." 89 Μὴ 
πλανᾶσθε" 88 ἐἐ φθείρουσι τὰ καλὰ ἤθη 
al κακαὶ συναναστροφαί." 84 89 Συν- 
ἔλθετε εἰς ἑαυτοὺς κατὰ τὸ δίκαιον, καὶ 
μὴ ἁμαρτάνετε" τὴν ἢ διότι τινὲς ἔχουσιν 
ἀγνωσίαν Θεοῦ" * mpos ἐντροπήν σας 
λέγω τοῦτο. 35 ᾿Αλλὰ θέλει τὸς εἰπεῖ, 
43 Ἰχῶς ἀνασταίνονται οἱ νεκροί ; καὶ μὲ 
ποῖον σῶμα ἔρχονται ; 80 ,Δῴρον, 
45 ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον σὺ σπείρεις, δὲν 
ζωογονεῖται, ἐὰν δὲν ἀποθάνῃ. 37 Καὶ 
ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον σπείρεις, δὲν σπείρεις 
τὸ σῶμα τὸ ὁποῖον μέλλει νὰ γείνῃ, 
ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον, σίτου τυχὸν, ἢ 
τινὸς τῶν λοιπῶν. 38 Ὃ δὲ Θεὸς δίδει 
εἰς αὐτὸ σῶμα καθὼς ἠθέλησε, καὶ εἰς 
ἕκαστον τῶν σπερμάτων τὸ ἰδιαίτερον 
αὐτοῦ σῶμα. 39 Πᾶσα σὰρξ δὲν εἶναι 
ἡ αὐτὴ σάρξ' ἀλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ 
τῶν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ τῶν κτη- 
νῶν, ἄλλη δὲ τῶν ἰχθύων, καὶ ἄλλη τῶν 
πτηνῶν. 40 Εἶναι καὶ σώματα ἐπου- 

, ‘ 1 ee by Vo» 
pavia, καὶ σώματα ἐπίγεια πλὴν ἄλλη 
μὲν ἡ δόξα τῶν ἐπουρανίων, ἄλλη δὲ ἡ 
τῶν ἐπιγείων. 41 “ANNI δόξα εἶναι 
τοῦ ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα τῆς σελήνης, 
καὶ ἄλλη δόξα. τῶν ἀστέρων" διότι ἀ- 
στὴρ διαφέρει ἀστέρος κατὰ τὴν δόξαν. 

42 ** Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νε- 
κρῶν' σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἀνίσταται 
ἐν ἀφθαρσίᾳ" 48 if σπείρεται ἐν ἀτι- 
μίᾳ, ἀνίσταται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν 
ἀσθενείᾳ, ἀνίσταται ἐν δυνάμει": 44 
σπείρεται σῶμα ζωϊκὸν, ἀνίσταται σῶμα 
πνευματικόν. Εἶναι σῶμα ζωϊκὸν, καὶ 
εἶναι σῶμα πνευματικόν. 45 Οὕτως 
εἶναι καὶ γεγραμμένον, ‘O πρῶτος ἄν- 
θρωπος ᾿Αδὰμ #8 “ἔγεινεν εἰς Ψυχὴν 
ζῶσαν" * 6 ἔσχατος ᾿Αδὰμ * εἰς πνεῦ- 
μα ζωοποιοῦν. 40 Πλὴν οὐχὶ πρῶτον 
τὸ πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ ζωϊκὸν, & ἔπειτα 
τὸ πνευματικόν. 47 “Ὁ πρῶτος ἄν- 
θρωπος εἶναι ἐκ τῆς γῆς, ἢ" χοϊκός" ὁ 
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51 Ἰωάν. | δεύτερος ἄνθρωπος, ὁ Κύριος ὅδ᾽ ἐξ οὐ- 
Ὑ΄.13,31. ρανοῦ. 48 Ὁποῖος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι 
55 φιλία. | kat οἱ χοϊκοί" καὶ δὲ ὁποῖος ὁ ἐπουρά- 
7. 20, 21.| γος, τ τοιοῦτοι Kal οἱ ἐπουράνιοι. 49 
Sire ἢ Καὶ “ὁ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα 

4. oe. τοῦ ) χοϊκοῦ, θέλομεν φορέσει καὶ τὴν 
Sa εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 

δ τ δ0 Τοῦτο δὲ λέγω, ἀδελφοὶ, δῇ ὅτι 
2.39. [σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ δὲν δύ- 
pgs) vavrat νὰ κληρονομήσωσιν, οὐδὲ ἡ 
"ἢ ἘΠ φθορὰ κληρονομεῖ τὴν ἀφθαρσίαν. 
Sider. γ᾽. ol ᾿Ιδοὺ, μυστήριον λέγω πρὸς ἐσᾶς" 
ait ὃ πάντες μὲν δὲν θέλομεν κοιμηθῆ, 
ΑΝ τς ἢ ὅμως θέλομεν μεταμορφωθῇ, 
γ΄. 5. 52 ἐν μιᾷ στιγμῇ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, 
55 Marg, [ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι" 88 διότι θέλει 
is! τη. [σαλπίσει, καὶ οἱ νεκροὶ θέλουσιν ἀνα- 
Ἰωάν. γ΄. [στηθῆ ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς θέλομεν 
3, 5. μεταμορφωθῆ. 53 Διότι πρέπει τὸ 
58. @eg. φθαρτὸν τοῦτο νὰ ἐνδυθῇ ἀφθαρσίαν, 
A’. Bones pn kai τὸ θνητὸν. τοῦτο νὰ ἐνδυθῇ ἀθα- 
τό, 17. |vaciav. 54 Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
57 φιλιπ, | ἐνδυθῇ ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο 
γ΄. 21. ἐνδυθὴ ἀθανασίαν, , τότε θέλει γείνει ὁ 
58 Zay. 0. λόγος ὁ γεγραμμένος “ Κατεπόθη ὁ 
14. dvaros ἐν vikn. ; 

Maré. κδ΄. 55 ©“ Ποῦ, θάνατε, τὸ κέντρον σου; 
31. ποῦ, adn, ἡ νίκη σου:" 56 τὸ δὲ 
ἜΑΣΙ. ΣΝ 'κέντρον τοῦ θανάτου εἶναι ἡ ἁμαρτία' 
25. Θεσ. καὶ 3 ἡ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος. 
A’, δ΄. τό. [57 ᾿Αλλὰ ™ χάρις εἰς τὸν Θεὸν, ὅστις 
39 Kop, δίδει εἰς ἡμᾶς δ: τὴν νίκην διὰ τοῦ Κυ- 
Β΄, ε΄. 4. [ρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 58 “Ὥστε, 
© Hoa ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, γίνεσθε στερεοὶ, 
Ke’. 8. ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες πάντοτε 
Ἕβρ. β΄. |eis τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου, γινώσκοντες 

14,15. [δ᾽ ὅτι 6 κόπος σας δὲν εἶναι μάταιος ἐν 
᾽Αποκ. κ΄. Κυρίῳ. 

ἘΠ 

Ἴδι Qn. 

la 
ΔΈΗΙ [ΚΕΦ. εις. ΠΕΡῚ δὲ tris συν- 
ah Pot. Ἰεισφορᾶς τῆς ὑπὲρ τῶν ἁγίων, καθὼς 
δ. 15: διέταξα εἰς τὰς ἐκκλησίας τῆς Ῥαλατίας, 
€. 335 ΟΝ τὼ κάμετε καὶ σεῖς. 2 “ Κατὰ τὴν 
5 Di πρώτην τῆς ἑβδομάδος ἕκαστος ὑμῶν 

A hes: ἃς ἐναποθέτῃ. παρ᾽ ἑαυτῷ, θησαυρίζων 
ζ-. 25. ὅντι ἂν εὐπορῇ᾽ ὥστε ὅταν ἔλθω, νὰ μὴ 
δε ἸΙωάν. συνάγωνται τότε συνεισφοραί. 3 Kai 

, , 

Α΄. €- 45:1 ὅταν ἔλθω, * ὁποίους ἐγκρίνητε Ov ἐπι- 
at Πέτρ. στολῶν, τούτους θέλω πέμψει διὰ νὰ 
Β΄. Υ. 14.) φέρωσι τὴν δωρεάν σας εἰς “Ἱερουσαλήμ. 
8 κεφ. γ΄. 4 5 Καὶ ἐὰν ἦναι ἄξιον νὰ ὑπάγω καὶ 

. ἐγὼ, θέλουσιν ἐλθεῖ μετ᾽ ἐμοῦ. 

δ Θέλω δὲ ἐλθεῖ πρὸς ἐσᾶς, ὅ ἀφοῦ 
1 πράξ. ,διέλθω τὴν Μακεδονίαν, (διότι τὴν Μα- 
ια΄. “9: κεδονίαν διέρχομαι" )}. 6 καὶ ἴσως θέλω 
κδ΄. Τῇ. ἱπαραμείνει πλησίον σας, ἢ καὶ παρα- 
‘Po. ce’. 26. Kop. Β΄. η΄. 4: 6.1, 12. Tad. β΄. 10. 
2 TIpdg. κ΄. ἡ. "Amok. a’, το. 3 Kop. Β΄. η΄. το. 
* Kop. B’. 7’. 4, 19. * Mpdé. 16’. 21. Kop. B’. 
a’. 16. 








Xerpdcer, ° διὰ νὰ μὲ προπέμψητε σεῖς 
ὅπου ἂν ὑπάγω. 7 Διότι δὲν θέλω νὰ 
σᾶς ἴδω τώρα ἐν παρόδῳ" ἀλλ᾽ ἐλπίζω 
νὰ μείνω πλησίον σας καιρόν τινα, 
Ἴ ἐὰν ὁ Κύριος συγχωρήσῃ τοῦτο. 
Θέλω δὲ μείνει ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς 
Πεντηκοστῆς" 9 διότι. “ἠνοίχθη εἰς 
ἐμὲ θύρα μεγάλη καὶ ἐνεργητικὴ, καὶ 
9 εἶναι πολλοὶ ἐναντίοι. 

10 Καὶ ᾿" ἐὰν ἔλθῃ ὁ Τιμόθεος, προσ- 
ἔχετε νὰ ἦναι ἄφοβος μεταξύ σας" 
διότι ᾿ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου ἐργάζεται 
καθὼς καὶ ἐγώ. 11 Β Μηδεὶς λοιπὸν ἂς 
μὴ ἐξουθενήσῃ αὐτόν' 1S προπέμψατε 
δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, διὰ νὰ ἔλθῃ πρὸς 
ene’ διότι προσμένω αὐτὸν μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν, 12 περὶ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
bat Ἀπολλὼ, παρεκάλεσα αὐτὸν πολλὰ 
νὰ ἔλθῃ πρὸς ἐσᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν" 
καὶ δὲν ἤθελε παντάπασι νὰ ἔλθῃ τώρα" 
θέλω 6 ὅμως ἐλθεῖ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 

18 1δ᾿Αγρυπνεῖτε, 15 στέκεσθε ἐν τῇ 
πίστει: ἀνδρίζεσθε, "ἴ ἐνδυναμοῦσθε. 
14 "Πάντα τὰ ἔργα ὑμῶν ἂς γίνωνται 
ἐν ἀγάπῃ. 

15 Σᾶς παρακαλῶ δὲ, ἀδελφοὶ, (ἐξεύ- 
pere τὴν οἰκίαν τοῦ Στεφανᾶ, ὅ ὅτι εἶναι 
OG ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαϊΐας, καὶ ἀφιέρωσαν 
ἑαυτοὺς “ εἰς τὴν διακονίαν τῶν ἁγίων" ) 
16 yet ὑποτάσσησθε καὶ σεῖς εἰς τοὺς 
τοιούτους, καὶ εἰς πάντα τὸν συνεργοῦν- 
τα καὶ 3" κοπιῶντα. 

17 Χαίρω δὲ διὰ τὴν ἔλευσιν τοῦ 
Στεφανᾶ καὶ Φουρτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊ- 
κοῦ, 3 διότι τὴν ἔλλειψίν. σας οὗτοι 
ἀνεπλήρωσαν" 18 ἐπειδὴ 35 ἀνέπαυσαν 
τὸ ἰδικόν μου πνεῦμα καὶ τὸ ἰδικόν σας" 
36 rare λοιπὸν τοὺς τοιούτους. 

19 Σᾶς ἀσπάζονται αἱ ἐκκλησίαι τῆς 
᾿Ασίας. Σᾶς ἀσπάζονται πολλὰ ἐν Κυ- 
ρίῳ ὁ ᾿Ακύλας καὶ ἡ  Πρίσκιλλα, * Ἱμετὰ 
τῆς κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίας. 20 
Sas ἀσπάζονται οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 
Ξϑ᾽Ασπάσθητε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ. 

21 39:0 δὲ ἀσπασμὸς ἐγράφη μὲ τὴν 
χεῖρα ἐμοῦ τοῦ Παύλου. 22 ϑοστις 
δὲν a ἀγαπᾷ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
81 ἃς ἦναι ἀνάθεμα, 35 Μαρὰν ἀθά. 28 
$8 χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἴη μεθ᾽ ὑμῶν. 24 Ἢ ἀγάπη μου 
μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
᾿Αμήν. 
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[[1]]. All men (all individuals) are sinners and fall short of 


God’s perfect standard 


Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of the glory of God; 

[[2]]. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 
eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 
as a gift to give us freely Eternal Life by believing on 
Jesus Christ, and on what He did for us. 

Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 

through Jesus Christ our Lord. 

[[3]]. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough’. 
The work of Humans cannot meet the standard of God’s Holiness by effort. 
God’s good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 

of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 

saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. But what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 





It is up to each of us - personally and individually - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his payment for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


[[4].God did not wait for us to become perfect in order to accept us 


or unconditionally love us. He sent Jesus Christ to save us, 
even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 





Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward us, 

in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

[[5]]. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 

John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life. 
[[6]]. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

| John 5: 13 states 

These things have | written unto you that believe on the name 

of the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

[[7]]. If you confess your sins to God, he hears you take this step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you is to forgive you of those sins, so that they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 

| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, 

and to cleanse us from all unrighteousness. 


This verse is a promise to each of us: when we confess our sins to God, 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 


and grants our request for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 





Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find this information. 
| pray that you would help those who posted this. 
| pray that you would help them to be able to continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 





What is a standard prayer to become a Christian ? 


Dear God, 
| pray that you would hear my prayer. 
| understand that | do need you. 
| ask you to forgive me of all of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of the New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 





What does the New Testament teach about itself ? 


Il Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testament teach about the End of Days ? 


13 But | would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 For if we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caught up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


| John 3: 

18 My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 For if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


Il Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 
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What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historically called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiquity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 











This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W ἃ H. 


The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Text issued by W & H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies of the original copies of the New Testament. 


They quickly arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
of the Vicar of the Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegal to be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was not in existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions of the New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies of the New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies of the books of the New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies of the New 
Testament that exist today, DO agree with the copies of the earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions of the New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions of a specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process of transmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, but in 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on the condition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostly 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place quietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. [Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their funding]. 

More than 5000 changes were made to the text of the New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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